
        
            
                
            
        

    Annotation

    Когда на участников студенческого тура по Европе обрушиваются неприятности, Нэнси и её друзья выясняют, что руководитель группы, профессор Эмерсоновского колледжа Рэймонд Бэгли, выполняет секретную миссию – вызволить из-за «железного занавеса» десять детей!

    В то же время Нэнси получает срочное сообщение от своего отца о пропавшем видео на иностранном кинофестивале. Последующие приключения показывают, что эта кража была всего лишь коварной уловкой врагов, желающих провалить план доктора Бэгли.

    Неустрашимая и умная, Нэнси обнаруживает интригующую улику, следуя которой понимает, что подвергается смертельной опасности!
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     Глава 1. ПРОБЛЕМА В АЭРОПОРТУ 

    

     

    Стоя около терминала чтения телеграмм в мюнхенском аэропорту, Нэнси Дрю откинула прядь тициановых[1] волос с глаз и убрала их назад.

     

    НЭНСИ ДРЮ

    C/O АВСТРИЙСКИЙ ТУР ЭМЕРСОН-КОЛЛЕДЖА

    АВИАЛИНИИ «ПАН-АМЕРИКАН»

    МЮНХЕН.

    ДОРОГАЯ НЭНСИ:

    У МЕНЯ ЕСТЬ ИНТЕРЕСНОЕ И СРОЧНОЕ ДЕЛО О

    КРАЖЕ ФИЛЬМА ИЗ ОФИСА ВЕНСКОГО КИНОФЕСТИВАЛЯ.

    НЕМЕДЛЕННО ПОЗВОНИ

    С ЛЮБОВЬЮ, ПАПА

     

    Будучи юристом, Карсон Дрю часто обращался к детективным навыкам своей восемнадцатилетней дочери по вопросам, связанным с делами своих клиентов. На сей раз, по стечению обстоятельств, тайна касалась города Вена, куда с туристической группой как раз направлялась Нэнси.

    Поездка спонсировалась Эмерсонским колледжем, в котором учился её закадычный друг, Нед Никерсон, наряду с двумя другими новичками, которые часто встречались с самыми близкими подругами Нэнси, Бесс Марвин и Джорджи Фейн. Как только девочки услышали об австрийском туре, они захотели присоединиться к нему.

    – Я надеюсь, что у тебя хорошие новости, – сказал Нед, когда он присоединился к Нэнси в толпе счастливых студентов рядом с профессором Рэймондом Бэгли, туристическим руководителем колледжа.

    Нед был самым горячим поклонником Нэнси, и она не могла не подшутить в ответ.

    – Ну, я не знаю хорошие ли это новости, но папа попросил меня расследовать новое дело, и мне, вероятно, придётся оставить тур на несколько дней.

    Нед простонал:

    – Новое дело? – но потом он оживился. – С другой стороны, возможно, я смогу помочь тебе в этом?

    Прежде чем Нэнси смогла ответить, прозвучал голос доктора Бэгли:

    – Хорошо. Все здесь? Если кого нет, скажите.

    Преподаватель с его копной непослушных каштановых волос, большим ростом и большими очками в коричневой оправе напоминал счастливую сову.

    Он не испытывал никаких затруднений и видел всех в своей группе, так как был почти шесть футов и шесть дюймов ростом, хотя немного сутулился из-за того, что больше двадцати лет наклонялся, чтобы услышать то, что происходит в классе.

    Нэнси помахала, чтобы привлечь внимание профессора Бэгли.

    – Двое отсутствуют, сэр, как и всегда, – крикнула она, и её голубые глаз замерцали.

    – О, нет, только не это! – простонала её подруга, спортивная и привлекательная Джорджи Фейн. Она сжимала свои короткие, тёмные волосы в притворном отчаянии. – Стой. Не говори мне, – продолжила она. – Дай угадаю. Я вижу всё в своём хрустальном шаре. Это пара. Это… – она прикрыла глаза одной рукой и помахала другой рукой в притворном волнении. – Это Бесс Марвин! И Дейв Эванс! Они входят в закусочную. Они исчезли в закусочной. Они не вернутся!

    – Правильно! – рассмеялась девушка-детектив. – Твоя симпатичная двоюродная сестра со слабостью к еде и её постоянный компаньон со слабостью к Бесс.

    – Ладно, – сказал профессор. – Давайте все возьмём наши сумки и сумки наших двух пропавших друзей и найдём автобус. Он должен быть в где-то здесь.

    Но, прежде чем профессор Бэгли смог двинуться, он столкнулся с большим, суровым человеком в форме швейцара. Тот поклонился, щелкнул каблуками и взял чемоданы учителя и его небольшой вещевой мешок с еле-еле заметными правительственными инициалами «С.Ш».

    – Разрешите мне, сэр, – сказал он с небольшим акцентом. – Разрешите мне, герр профессор Бэгли.

    Профессор поправил очки и уставился на него.

    Нед Никерсон улыбнулся.

    – Ну, профессор Бэгли, – сказал он, – мы все знали, что у Вас репутация международного эксперта искусства и музыки, вот и доказательства. Каждый знает Вас.

    Но обычно приветливый учитель не улыбнулся. Вместо этого, он сделал шаг к носильщику и протянул длинные руки.

    – Послушайте, – сказал он резко. – Дайте мне мой багаж. Я благодарю Вас за Вашу любезность, но я понесу свои сумки сам, если Вы не против.

    Швейцар попытался улыбкой успокоить его, но его природные данные не позволили ему в этом преуспеть. Вместо этого, он сделал несколько шагов назад, поклонился и снова щёлкнул каблуками.

    – Nein, nein[2], – запротестовал он. – Я обо всём позабочусь.

    И он очень быстро пошёл к двери, ведущей к стоянке такси.

    – Вернись, – позвал профессор.

    – Ja[3]. Я буду ждать вас на той стороне, – крикнул швейцар через плечо, бросил багаж на тележку и быстро повез её.

    Профессор Бэгли замахал руками.

    – Что он имеет в виду, «на другой стороне»? Остановка автобусов находится в противоположном направлении. Что он делает?

    – Я думаю, сэр, – сказала Нэнси, подходя к профессору Бэгли, – что он ворует Ваши сумки.

    – О, нет, – заявил Нед. – Он только думает, что крадёт их. Берт!

    Он дал знак невысокому, но крепкого телосложения Берту Эддлтону, который был молодым человеком Джорджи. Оба парня были в футбольной команде колледжа Эмерсон, и их быстрая реакция показала это. Они зигзагами пробежали через толпу, преследуя быстро удаляющегося швейцара.

    Нэнси и Джорджи следовали за мальчиками по пятам, но Джорджи оказалась слишком близко – и когда Нед и Берт попытались перепрыгнуть груду чемоданов, они споткнулись и упали вместе с Джорджи на багаж.

    

    Нэнси, ловко уклонившись от этой кучи-малы, увидела швейцара, выбегавшего из дверей в сторону остановки такси, автобусов и легковых автомобилей.

    Удача ей улыбнулась, и он столкнулся с другой тележкой, которая задержала его достаточно долго, чтобы Нэнси успела пройти через множество дверей и оказаться на тротуаре в сотне футов впереди него.

    Когда вор побежал к Нэнси, толкая тележку, он вдруг посмотрел ошеломлённо и злобно, увидев, что Нэнси не дает ему пройти.

    – Убирайся с дороги, девчонка, или я покалечу тебя! – прорычал он.

    Нэнси не двинулась с места.

    – Просто отдай эти чемоданы, – сказала она спокойно. – Брось их на землю, и я отпущу тебя.

    Вор, который был более шести футов роста, грузный с большими, мускулистыми руками, не мог поверить своим ушам.

    – Ты? – зашипел он. – Ты отпустишь меня? Ты ничтожество. Глупая девчонка. Я сотру тебя в порошок!

    Молниеносно он побежал на девушку, не оставив ей другого выбора, кроме как броситься бежать или выпрыгнуть на дорогу.

    Реакция Нэнси оказалась инстинктивной. Она высоко подпрыгнула, схватилась за нависающие трубы, качнулась и прыгнула на него.

    Она упала, но быстро поднялась на ноги. Её соперник был не таким везучим или тренированным и совсем не ожидал, что восемнадцатилетняя девушка окажется способной на такие акробатические трюки. В результате, когда Нэнси ударила его ногами в плечо, он потерял равновесие, отпустил тележку и врезался в стену.

    Нэнси быстро схватила сумки профессора, бросила их позади и встала в оборонительную позицию дзюдо.

    Швейцар, с кровоточащей раной на голове, с трудом поднялся на ноги и собирался напасть, когда услышал крики её друзей.

    Понимая, что не сможет победить, он ткнул толстым пальцем в девушку-детектива.

    – Если ты встанешь на нашем пути снова, Нэнси Дрю, я обещаю, что позабочусь о тебе лично!

    Вдруг вор исчез. Он перепрыгнул через перила и нырнул в чёрный седан, который уехал так быстро, что Нэнси не успела запомнить номер.

    Нед подбежал, прихрамывая после падения, и взял её за плечи.

    – Ты в порядке, Нэнси?

    Она посмотрела на него, улыбаясь, но всё ещё задыхаясь после борьбы со «швейцаром».

    – Да, Нед, я в порядке, – кивнула она. – Но он сбежал, – Её голос был наполнен разочарованием.

    – Это хорошо, – ахнула Джорджи. – Он выглядел так, будто только целая армия сможет поймать его. Скатертью дорога.

    Нед и Берт взяли чемоданы, и все пошли в комнату ожидания.

    Профессор Бэгли, которые не мог двигаться слишком быстро из-за ранения в ногу, которое он получил во время службы в армии, подошёл к ним и улыбнулся.

    – Я не знаю, как вас отблагодарить, – сказал он, когда услышал об успешном противостоянии Нэнси с потенциальным вором. – Ты чудо, Нэнси. Как ты думаешь, у него было время, чтобы открыть сумки и взять что-нибудь?

    – Невозможно, – ответила она. – Он всё время был у меня на глазах, и, как Вы можете видеть, все ремни на месте.

    Но детективные инстинкты Нэнси уже проснулись, поскольку она видела почти небрежное отношение профессора Бэгли к воровству.

    – Как Вы думаете, зачем этот человек хотел украсть Ваш багаж? – спросила Нэнси.

    – Это не укладывается у меня в голове. Возможно, он также носит размер 14АА[4]. Я слышал, что ещё у одного или двух людей в мире такой размер встречается, – рассмеялся профессор.

    Впервые, с тех пор как она узнала профессора Бэгли, девушка-детектив поняла, что он лукавит. Он не лжёт. Просто не договаривает. Есть что-то особенное в его багаже, и он хочет, чтобы об этом никто не узнал. Но как он может быть таким спокойным, когда «это» чуть не украли?

    Как только они оказались в автобусе, попытка кражи была на время забыта Нэнси.

    Она остановилась у коляски, которая занимала специальное место в передней части автобуса, и заговорила с пассажиром, красивым молодым человеком по имени Эрик Наджи. Эрик был студентом Эмерсона, который, хотя ему уже исполнилось двадцать, только что поступил в колледж. За месяц до начала тура он попал в автомобильную аварию, из-за которой его парализовало ниже пояса. Он был блондином, с широкой челюстью, выступающими скулами и мягкими карими глазами, которые Бесс называет «навязчиво-поэтическими». Родители Эрика приехали из Венгрии, но родился он в Ривер-Хайтсе.

    – Привет, всем! Соскучились? – усмехнулась Бесс. Хор криков, стонов и свиста приветствовал прибытие симпатичной, белокурой девушки и её друга, Дейва Эванса.

    Нэнси сделала Бесс знак, чтобы та садилась рядом с ней.

    – Ты пропустила всё веселье, – сказала ей Нэнси, и, когда автобус тронулся, она начала рассказывать о попытке воровства сумок профессора.

    – Ничего себе! – воскликнула Бесс. – И вор действительно угрожал тебе?

    – О, – усмехнулась Нэнси, – я не волнуюсь по этому поводу.

    – Но что относительно профессора Бэгли? – ответила Бесс. – Может, он и известен, но не богат. Почему вор выбрал именно его?

    – Я не знаю, – сказала Нэнси. – У меня есть предчувствие, что профессор в опасности.

    – Надеюсь, что это не так, – вздохнула Бесс. – Я хочу сказать, что произойдёт с нашей мирной поездкой? Мы так много хотели сделать…

    – Тише, – перебила её Нэнси. – Ты слышала это?

    Они прислушались. Источник странного стука и шума, казалось, находится в нижней части автобуса. Он продолжался в течение пяти минут.

    Наконец, Бесс сказала:

    – Я сообщу водителю.

    Пройдя в переднюю часть автобуса, она сообщила о шуме, выслушала объяснения и вернулась на своё место.

    – Он сказал, что всё нормально, – сообщила Бесс подруге.

    – Нормально? Казалось, что автобус был готов развалиться.

    – Ну, я уже ничего не слышу, – сказала Бесс. Но вдруг шум вновь появился. – Это нелепо, – заметила она. – Нэнси, почему бы с водителем на этот раз не поговорить тебе, так как я не смогла ничего узнать?

    Нэнси встала и подошла к водителю. Он был грубым и раздражённым.

    – Это не что иное, как инструменты подпрыгивают в багажном отделении. Если фройляйн хотят добраться до Зальцбурга, они должны прекратить раздражать меня глупыми вопросами.

    Нэнси вернулась и посмотрела на Бесс.

    – Он сказал, что нет никакого шума. Или, если есть, это только инструменты, болтающиеся в багажном отделении. Кроме того, фройляйн должны прекратить раздражать водителя автобуса.

    – Что за дурное настроение, – фыркнула Бесс. – Ничего. Смотри, мы сворачиваем с дороги на остановку для отдыха.

    Когда автобус оказался на остановке, все, за исключением Нэнси, пошли в сторону ресторана. Она почувствовала, что шнурок на её левой кроссовке развязался, и, когда он его завязала, то оказалась одна.

    – Ведь знала же, что надо было надеть мокасины, – проворчала она, и вышла из автобуса, чтобы присоединиться к другим, но внезапно остановилась.

    Думая, что его никто не видит, водитель поднял капот двигателя и отсоединил что-то. Он оглянулся украдкой, потом бросил детали в близлежащие кусты, закрыл капот и направился в ресторан.

    Нэнси почувствовала, что её сердцебиение участилось. Их собственный водитель испортил автобус! Только вот зачем?

   
   
    

     Глава 2. ДРОЖАЩИЙ АВТОБУС 

    

     

    Водитель, жилистый, с болезненным лицом, с покрытой родинками кожей и тёмными глазами, носил чёрную шапочку, чтобы спрятать свою лысеющую голову.

    – Внимание, – крикнул он грубым, несколько высоким голосом, когда вошёл в ресторан. – Внимание, я боюсь, что будет небольшая задержка. Автобус сломался. Нам должны прислать новую запчасть из Мюнхена.

    – Сколько времени это займёт? – спросил профессор Бэгли.

    – Немного, – сказал водитель. – Вы можете на ночь разместиться в отеле по соседству. Запчасть должна быть здесь к полудню завтрашнего дня.

    – Завтра! – вскричал профессор. – Мы отстанем от графика. Что случилось с автобусом? Некоторые наши студенты – превосходные механики. Почему бы не позволить им осмотреть автобус?

    – Нет! – закричал водитель, и его лицо внезапно вспыхнуло гневом. – Они не смогут исправить поломку. Я сам опытный механик. Я знаю, о чём говорю. Они просто мальчишки. Они ничего не знают.

    – Как Вы думаете, это поможет Вам отремонтировать автобус, мистер Опытный Механик?

    Водитель автобуса обернулся и увидел в дверном проёме Нэнси, держащую автомобильную запчасть на уровне его глаз. Водитель побледнел.

    – Я не нуждаюсь в помощи девчонки, – разбушевался он. – Запчасть будет здесь завтра утром.

    – Что это? – спросил профессор Бэгли, поправляя очки и напряжённо всматриваясь в предмет в руке Нэнси.

    – Это крышка распределителя системы зажигания, сэр, – сказала ему Нэнси. – Если открутить её с двигателя, электричество не поступит к свечам зажигания. Я только что видела, как водитель снял её и бросил в кусты.

    – В таком случае, мы должны вызвать полицию, – спокойно сказал профессор Бэгли, подходя к преступнику.

    Водитель, загнанный в угол, сделал шаги к двери, но Нед, Дейв и Берт уже блокировали её. Прежде чем кто-либо смог остановить его, мужчина повернулся и выпрыгнул в окно!

    Он упал на землю, прокатился и побежал.

    – Быстрей, за ним! Схватить его! – крикнул профессор, после чего студенты бросились к двери, чтобы преследовать водителя.

    Нед почти догнал его и был готов сделать решающий шаг, но тут услышал предупреждающие крики позади себя. Он обернулся как раз вовремя и увидел, что на него бесшумно надвигается зловещий чёрный седан.

    Молодой студент остановился лишь на долю секунды, но опасность своего положения, казалось, заставила его двигаться в замедленном темпе. Мышцы его ног одеревенели, и он начал падать, раскинув руки, почувствовав сильный порыв ветра от промчавшегося автомобиля. Тот чуть не переехал Неда, и он упал в канаву, где дважды перевернулся прежде, чем оказаться в сидячем положении.

    Это произошло как раз вовремя, и он увидел, что автомобиль замедлил движение, дверь на пассажирской стороне распахнулась, и водитель автобуса запрыгнул в машину. Дверь закрылась, и таинственный автомобиль стремительно исчез за ближайшим холмом.

    – Ну, ты даёшь, – выкрикнул Дейв, когда подбежал вместе с другими парнями, чтобы посмотреть, в порядке ли их друг. – Я думал, что он собьёт тебя, Нед.

    Нед встал, хромая и массируя своё левое колено.

    – Дважды за день на одной и той же ноге, – простонал он. - Сначала в аэропорту, а теперь здесь. – Он согнул ногу и усмехнулся. – Нормально. Вы слышали тот автомобиль?

    – Нет, – сказала Нэнси. – Я ничего не услышала.

    – Это я и имею в виду. Никакого звука! Водитель должен был ехать, по крайней мере, 60 км/ч. Потом он остановился на расстоянии приблизительно в двадцать футов. И когда тот маленький парень с крысиным лицом вскочил, машина умчалась практически бесшумно.

    – Ну, он, похоже, изготовлен на заказ, – прокомментировала Нэнси. – Автомобиль был похож на Даймлер, Мерседес и ещё на полудюжину других автомобилей.

    – Кто-нибудь видел водителя? – спросила Бесс.

    – Я видела, – откликнулась Нэнси. – И угадайте кого? Швейцара, который попытался украсть багаж. Я никогда не забуду это лицо.

    Как только Нэнси представилась возможность, она расспросила профессора.

    – Доктор Бэгли, Вы знаете что-то, что, возможно, должна знать я? Я понимаю, что здесь мы все Ваши студенты, но я ещё и довольно хороший детектив. Что Вы скажете на это? Что происходит?

    Преподаватель изучал свою курительную трубку, которая как обычно потухла, и затем он показал ей жестом, чтобы она пошла за ним.

    – Давайте пообедаем вместе, и я попытаюсь объяснить.

    Но как только они уселись за столом со скатертью в красно-белую клетку, доктор Бэгли затягивал беседу. Нэнси ждала, успокаивая себя, в то время как преподаватель заказал им обоим лёгкий обед и обменялся парой слов с официанткой, которая была одета в костюм баварской крестьянки.

    Когда официантка, наконец, ушла, профессор Бэгли откашлялся, наклонился к Нэнси и посмотрел на неё своим дружелюбным взглядом образованной совы.

    – Нэнси, то, что я собираюсь рассказать, ты должна сохранить в тайне. Безопасность десяти беспомощных детей зависит от твоего молчания.

     

    

     

    Девушка-детектив кивнула, чувствуя, как волосы покалывают ей шею.

    – Я очень боюсь, – вздохнул он, – что в попытке оказать добрую услугу для группы несчастных маленьких сирот я подверг весь свой студенческий тур ужасной опасности.

    Нэнси ожидала услышать больше, но преподаватель молчал, задумавшись. Напряжённость, быстро нарастающая в ней, вынудила её заговорить.

    – Какой опасности, сэр?

    Преподаватель расстроено положил обе руки на стол.

    – Это и есть самое ужасное, – фыркнул он. – Я не знаю! Я не знаю, насколько отчаянны эти люди и что они могут сделать. Сейчас они, кажется, только пытаются задержать нас. Но поскольку решительный час приближается, кто знает что они могут сделать?

    Мужчина опять замолчал, заставляя Нэнси изнемогать от любопытства.

    – Профессор Бэгли, – сказала она, собрав всю свою решительность. – Вы понимаете, что абсолютно ничего не сказали мне за исключением того, что Вы должны помочь десяти детям и что наш тур может быть в опасности? – В её глазах сверкнула лукавая искорка. – Что бы Вы ни думали, но это, наверняка, уже конец истории.

    Руководитель группы уставился на неё, и затем усмехнулся в своей мягкой манере. Он покачал головой.

    – Рассеянный профессор, – сказал он, приглаживая свои непослушные волосы. – Знаешь, Нэнси, ты совершенно очаровательным способом сумела сообщить скучному старому учителю, что он… ну да, скучен!

    Нэнси принялась протестовать.

    – О, нет, сэр. Я не это имела в виду.

    Но доктор Бэгли махнул рукой и улыбнулся.

    – Нет, конечно, нет. Я понимаю. Конечно, не это. Хорошо, позволь мне добраться до истины. Я начну с начала.

    Он откашлялся.

    – Я надеюсь, что ты будешь держать в секрете то, что я собираюсь рассказать.

    – Конечно, – заверила его Нэнси.

    – Время от времени я работаю на нашу разведку.

    – Вы хотите сказать, что Вы тайный агент Соединённых Штатов? – спросила девушка-детектив, на что преподаватель ответил кивком.

    – Приблизительно месяц назад меня попросили, чтобы я помог группе репатриации беженцев. Эти люди заботятся о любом нуждающемся в их помощи, чтобы покинуть угнетаемые страны Восточной Европы и перебраться на Запад, то есть, в Западную Европу или Америку. Они попросили, чтобы я использовал этот тур в качестве прикрытия, чтобы помочь им перевезти через австрийскую границу десять осиротевших детей, чьих близких родственников уже перевезли. Большинство из них живёт во Франции, Англии или Америке. Это дети от шести до тринадцати лет. К сожалению, коммунистическое правительство их родины отказывается рассмотреть это как попытку воссоединения сирот с их семьями. Вместо этого они говорят, что правительство будет заботиться о детях, и любая попытка вывезти сирот из Восточной Европы будет рассматриваться как похищение.

    – Если правительство не отпускает их, – спросила Нэнси, – что можете сделать Вы или группа репатриации беженцев?

    – Ах, – сказал преподаватель, выгибая свои брови и подняв длинный указательный палец, как он это часто делал на лекциях. – В этом-то вся загвоздка. Дети находятся где-то в Венгрии. В бегах под покровительством организации преданных людей, которые поклялись благополучно провезти их через границу в Австрию.

    – Как?

    – Так или иначе. Я не знаю и не узнаю, пока не доберусь до Вены. Там мне скажут, как они планируют использовать меня и Эрика, чтобы выполнить работу.

    – Эрика? – недоверчиво повторила юная сыщица. – Вы имеете в виду Эрика Наджи?

    Профессор кивнул, затем поманил Эрика, который сидел за несколько столов от них. После того как улыбающийся молодой человек придвинулся на своём инвалидном кресле к ним, преподаватель сказал:

    – Эрик, я рассказал Нэнси о нашей миссии. Я уверен, ты не будешь возражать, потому что она может помочь нам. Так или иначе, она – такой хороший сыщик, что всё равно догадалась бы обо всём не позже, чем завтра.

    – О, подождите минуту, профессор Бэгли, – сказала Нэнси, краснея. – Не так уж я и хороша.

    – Я рад быть партнёром прекрасной мисс Дрю, – улыбнулся Эрик и очень пристально посмотрел на Нэнси, настолько пристально, что она почувствовала, как покраснела ещё сильнее и заметила, что Нед, наблюдавший за ними с другого конца комнаты, неловко ёрзает на стуле.

    Профессор кивнул и усмехнулся.

    – Да, – сказал он, – я знал, что ты поддержишь меня. Но вернёмся к делу. Нэнси, Эрик оказался в этом деле, потому что его родители родились в Венгрии. Его семья всегда помогала другим бежать из-за «железного занавеса». Эрик теперь продолжает их традицию.

    В течение разговора с профессором Нэнси задавалась вопросом, как преподаватель средних лет с раненой во время войны ногой и молодой человек, прикованный к инвалидному креслу, могут помочь беженцем. Ведь в делах подобного рода всегда есть бег, прыжки и физические нагрузки? Но было бы невежливо спросить об этом, и, понимая, что у неё недостаточно фактов, девушка молча слушала.

    – Случилось так, – продолжал преподаватель, – что в эту миссию вовлечён кое-кто очень близкий Эрику – тринадцатилетний двоюродный брат, который является одним из тех десяти детей.

    – Извините меня. – Они посмотрели вверх и увидели Неда, неловко стоящего, пытающегося улыбнуться. – Я только хотел сказать, что уже поздно, и у нас больше нет водителя автобуса, и я хотел бы добровольно предложить вести всех в Зальцбург.

    Нед посмотрел на Нэнси, затем на Эрика и снова на преподавателя.

    Доктор Бэгли улыбнулся.

    – Я ценю твоё беспокойство о поездке, Нед. Спасибо. Я приму твоё предложение. И, пожалуйста, прости за грубость, но я должен обсудить кое-что конфиденциальное с Нэнси.

    Нед тревожно кивнул и отошёл, разрешая профессору Бэгли возвратиться к их разговору.

    – Теперь, – сказал он, когда допил кофе и начал готовить одну из своих многочисленных трубок, которые он никогда не мог докурить, – я хотел бы рассказать о швейцаре, который попытался украсть мой багаж. Видите ли, это была уловка, которая имела для меня неприятные последствия. Я знал, что кто-то попытается украсть мой багаж, и я хотел, чтобы его украли.

    – Что? – выдохнула Нэнси.

    Но, прежде чем преподаватель смог объяснить, Бесс Марвин ворвалась в кафе, в её глазах светилось волнение.

    –- Нэнси! Доктор Бэгли! Поспешите! Автобус! Автобус! С ним что-то происходит. Я думаю, что он взорвётся!

   
   
    

     Глава 3. ЛЕКЦИЯ О МОЦАРТЕ 

    

     

    Во второй раз после их прибытия в зону отдыха все выскочили из ресторана из-за чрезвычайной ситуации. Они остановились в пятидесяти футах от автобуса, поскольку преподаватель предупредил их: "Отойдите!" Из автобуса доносился шум, грохот и треск.

    – Кажется, там кто-то или что-то есть, – сказал Берт.

    – Я думаю, это собирается взорваться! – кричала Бесс, заламывая руки. – Ведь это так? Скоро тут всё взорвётся, а никто не хочет мне ничего сказать.

    – Взорваться? – повторил профессор. – Почему что-то должно взорваться?

    – Потому что, возможно, там внутри находится бомба, – сказала Бесс, сжимая руку профессора. – Возможно, тот сумасшедший водитель заложил бомбу. Возможно…

    Внезапно Нэнси и её друзья оказались одни, поскольку остальные студенты нырнули под крышу ресторана, поверив словам Бесс.

    – Только посмотри, что ты наделала, Бесс, – не упустила возможности подразнить её Джорджи. – Ещё немного, и ты заставишь всех взлететь на деревья. Ты прекратишь говорить о бомбах?

    – Что я могу поделать, если у меня аллергия на взрывающиеся вещи, – ответила Бесс.

    – Ничего не взорвётся, – вздохнула Джорджи, – кроме, может быть, моей головы. Из-за тебя у меня жуткая головная боль.

    – А что ты думаешь, Нэнси? – вмешался профессор, в то время как зрители продолжали смотреть на автобус, который немного покачивался от того, что вызывало шум внутри.

    Улыбка осветила лицо юной сыщицы.

    – Нет, – сообщила она, – не думаю, что это бомба или что-либо опасное. Постойте здесь минуту, полагаю, эту тайну мы раскроем очень быстро.

    Нэнси подбежала к автобусу, открыла дверь и вошла внутрь, чтобы взять большой ключ, висящий рядом с рулём. Не теряя ни минуты, она поспешила к дверям багажного отделения и открыла их. Двери распахнулись, и все вздохнули с облегчением и удивлением.

    Внутри, среди чемоданов и сумок, лежал человек в длинном красном нижнем белье. Он был связан по рукам и ногам его собственным поясом и галстуком, и, судя по цвету его лица и приглушённым звукам, проникающим через кляп во рту, он был в ярости.

    

    – Вот уж точно бомба, – сказала Джорджи.

    – Ну, и кто это? – спросила Бесс, начиная приходить в себя от своего недавнего испуга.

    – Держу пари, что он настоящий водитель автобуса, – предположила Джорджи.

    – Ты права, – сказала Нэнси. Как только у пленника вытащили кляп, тот на удивительно хорошем английском, оповестил всех на расстоянии в пятьсот ярдов[6], кем он был.

    – Как вы могли позволить беспомощному человеку болтаться в багажном отделении в течение почти двух часов, в то время как мошенник вёл мой автобус! – возмущался он.

    – Но мы не знали, – выступила Бесс, – честное слово. Мы услышали шум, но…

    – Услышали шум! Вы услышали шум! – повторил возмущённый человек, завернувшись в одеяло, выданное владельцем ресторана. – Конечно, вы слышали шум!

    – Но, – оправдывалась Бесс, отступая назад, – мы сказали об этом водителю, и он ответил, что Вы всего лишь связка запасных инструментов, болтающихся в багажном отделении. То есть, конечно, это не Вы – связка запасных инструментов, но таким был шум... я не могу объяснить. Нэнси, помоги мне, – взмолилась девушка.

    – Запасные инструменты! – кричал маленький водитель автобуса, теперь он почти не мог стоять на месте от возмущения. – Вы должны были понять, что он врёт, – добавил он, скрипя зубами. – Он был похож на водителя автобуса? Нет! Это я похож на водителя автобуса.

    Поскольку все уставились на него, он посмотрел вниз на своё обёрнутое в одеяло тело, из которого торчали босые ноги. Его лицо снова покраснело, и он опять сердито закричал.

    – Правильно, смотрите на меня. Хотите меня смутить? Дайте мне мою одежду!

    Нед подошёл, чтобы помочь.

    – Я отведу его внутрь, – сказал он, – и посмотрю, есть ли у кого-нибудь запасная одежда, чтобы одолжить ему. Я вернусь. – Он утешительно обнял мужчину за плечи. – Сэр, – увещевал он, – Вы прошли через ужасное испытание. Мы очень сожалеем. Позвольте мне помочь Вам. Идёмте со мной, и мы найдём для Вас одежду и еду.

    – Не прикасайтесь к автобусу, – закричал водитель, угрожающе грозя пальцем остальным, пока Нед уводил его. – Я сам займусь, когда вернусь.

    Когда они c Недом наконец исчезли в ресторане, вся группа засмеялась.

    – Не прикасайтесь к его автобусу! – ухмыльнулась Джорджи.

    Полностью оправившись, Бесс опять стала шутить.

    – Эй, Джорджи, разве я не говорила тебе, что в автобусе была бомба?

    Молодые люди снова засмеялись.

    – Ты была права, – сказал Эрик, – если это не было взрывом, я не знаю, как это можно по-другому назвать. Но, серьёзно, это, должно быть, довольно страшно, оказаться связанным по рукам и ногам и с кляпом во рту и не знать, что с тобой будет дальше.

    Бесс, стоявшая рядом с Нэнси, прошептала:

    – Видишь, что я имею в виду. Он, действительно, очень эмоциональный парень – и знаешь что?

    – Что? – спросила Нэнси.

    – Я думаю, он запал на тебя.

    – О, Бесс, перестань, – усмехнулась юная сыщица.

    Их шутливый разговор был прерван профессором Бэгли, который сказал, что хочет поговорить с Нэнси. Они вместе отошли по заросшей травой тропинке.

    – Я рада, что Вы помните, что мы не завершили нашу беседу, – сказала Нэнси. Она нетерпеливо улыбнулась. – Наш разговор окончился, когда прибежала Бесс и начала кричать про бомбу в автобусе. Последнее, о чём Вы мне сказали, это что Вы хотели, чтобы они украли Ваш багаж.

    – Можешь предположить почему?

    – Да, – усмехнулась Нэнси, – у меня есть предположение.

    – Хорошо, – засмеялся профессор, – давай выслушаем его.

    – Ну, – начала Нэнси, – полагаю, Вы хотели, чтобы злоумышленники нашли в Вашем багаже что-то, что должно было сбить их со следа детей.

    – В яблочко, – мягко сказал профессор Бэгли, – прямо в цель. То, что я сделал, было преднамеренно. Я позволил им заметить, что я кладу запечатанный конверт в свою сумку, это та сумка на длинном ремне, которую я ношу с армии. Это армейская привычка, знаете ли. Так или иначе, в этом конверте были очень правдоподобные документы, которые содержат неправильную информацию о том, где дети, сколько их и, самое важное, неправильное время и место пересечения границы.

    – И они клюнули на это, – заметила Нэнси.

    – Точно. Я старался, чтобы мои намерения были не слишком очевидны. Всё произошло в мужском туалете в аэропорту имени Кеннеди в Нью-Йорке. Я зашёл туда с конвертом и сумкой. Когда я вышел, у меня была только сумка. Я был похож на типичного, неуклюжего любителя, пытающегося скрыть что-то.

    Нэнси в раскаянии закрыла лицо руками.

    – Ох, а я всё испортила, не так ли? Вы придумали такой замечательный план, а затем я и мои друзья вмешались и разрушили его.

    Профессор покачал головой.

    – Нет, нет, нет. Они попробуют украсть документы ещё раз, так что не беспокойся. Я сделаю так, чтобы у них это получилось – хотя и не слишком легко. Готов держать пари, что в течение двух дней они найдут её. На самом деле, в следующий раз я позабочусь, чтобы у них было время прочитать и вернуть документы на место, сделав вид, будто ничего не тронуто.

    Нэнси кивнула.

    – Очень умно́, профессор. Вы, должно быть, были хорошим шпионом во время войны.

    Он покачал головой.

    – Если честно, я был очень плохим шпионом. Люди ростом в шесть футов и шесть дюймов и нуждающиеся в очках не могут хорошо замаскироваться. Иногда мне становится интересно, как я прошёл через всё это и ни разу не попался.

    Идя обратно к отелю, они увидели водителя, одетого в костюм большого размера, который ему дал владелец гостиницы. Теперь, утолив голод и выслушав сочувственные слова от всех присутствующих, водитель стал гораздо более разговорчивым и дружелюбным.

    Когда они ехали по шоссе к Зальцбургу, он развлекал группу безостановочным монологом о красотах южно-немецкой и австрийской сельской местности, великолепных музыкальных традициях города Зальцбурга и, самое главное, о жизни его кумира, великого композитора Вольфганга Амадея Моцарта.

    – Как вы знаете, он родился в Зальцбурге, – крикнул водитель так, чтобы все смогли услышать, – в этом небольшом красивом городе 27 января 1756 года. Он был гением! Говорю вам, он был гением! Он играл на клавесине, когда ему было всего четыре года, сочинял музыку уже с пяти лет, выступал перед императрицей при дворе в Вене, когда ему было всего шесть лет. Он никогда не учился в школе. Только представьте! Никогда не ходил в школу. Всей его жизнью была музыка. Он выступал как вундеркинд на гастролях по всей Европе. Но когда он стал старше, время его славы прошло. Хотя он и сочинял самую великолепную музыку, какую кто-либо слышал, никто, казалось, о нём не заботился, потому что к тому времени, он стал взрослым.

    Водитель был в возбуждении, как и тогда, когда его освободили из багажного отделения. Сначала он намертво вцепился в руль, а потом принялся так активно жестикулировать обеими руками, что автобус грозил съехать с дороги, оставшись без управления.

    – Он решил попытать счастье в Вене, женился, у него родились дети, но он не мог получить постоянную работу. Вы можете в это поверить, молодые люди? Самый одарённый композитор, которого когда-либо знал мир – также превосходный исполнитель – а мир игнорировал его. Они игнорировали человека, который сочинил «Дон Жуана» и «Волшебную Флейту»! Сорок симфоний. Больше шестисот работ! Ему не платили достаточно денег, чтобы он мог содержать свою семью. Он умер в бедности в возрасте тридцати пяти лет!

    Маленький человек отвернулся от руля, поглощённый своим рассказом, движения неуправляемого автобуса вызвали судорожный вздох у пассажиров.

    – В бедности! – проревел водитель, как только снова вернул автобус на дорогу.

    – О, Нэнси, – прошептала Джорджи, – кажется, я уже жалею, что мы его освободили. Лучше бы тот прежний водитель всё-таки украл наш автобус.

    – В возрасте тридцати пяти лет! – восклицал водитель. – И они похоронили его на кладбище для бедняков в общей могиле, так что и по сей день… – он снова повернулся к своим слушателям, – …по сей день никто не знает, где покоится его тело! Самый великий композитор всех времён и один из десяти самых великих мужчин, которые когда-либо жили! Вольфганг Амадей Моцарт! Когда вы пойдёте в Зальцбургский собор, склоните свои головы и прочитайте небольшую молитву о душах тех, кто отказал ему в славе и богатстве при жизни!

    Внезапно водитель задумался и больше ничего не сказал на всём оставшемся пути до Зальцбурга. Пассажиры, которые всё это время напряжённо ожидали, что автобус свалится в кювет, наконец-то смогли вздохнуть с облегчением.

    Сначала заговорила Бесс.

    – Ты знаешь, – сказала она Нэнси, – он испугал меня до смерти, и я не хочу испытать это снова, но я восхищаюсь его страстью к Моцарту. Я всего этого не знала.

    Нэнси улыбнулась.

    – Я тоже. Думаю, это первая крупица знаний, которые мы получим от этого тура.

    – Наверное, ты права, – ответила Бесс, – но я надеюсь, что остальная часть тура будет более спокойная.

    Постепенно беседа оживилась, и остальная часть поездки в Зальцбург была потрачена на разговоры, песни и восхищение сельской местностью. Когда они приехали в старинный город, они немедленно отправились в свой отель. И хотя все устали от бурных событий, но с нетерпением ждали душа и хорошего ужина.

    Пока водитель и швейцары разгружали багаж, профессор вошёл внутрь, чтобы зарегистрировать группу. Скоро он вновь появился, явно раздражённый.

    – Внимание! У меня плохие новости. В отеле говорят, что приблизительно четыре часа назад им позвонили и аннулировали нашу бронь. Нам негде ночевать!

   
   
    

     Глава 4. ТАИНСТВЕННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО 

    

     

    На мгновение группа застыла, ошеломлённая объявлением профессора. После чего все начали говорить одновременно.

    – Нет номеров? А как мы почистим зубы?

    – Или примем ванну?

    – А как же маникюр?

    – И где мы будем спать?

    – Подождите! Подождите! Подождите! – призвал к спокойствию доктор Бэгли, подняв руки. – Менеджер отеля уверил меня, что предпримет всё, чтобы мы получили комнаты в другом отеле. Он понимает, что мы стали жертвами нелепой шутки. Теперь, если мы не будем опускать головы, мы сможем выкарабкаться. Так что давайте пойдём внутрь, там мы сможем умыться и освежиться. Мы сможем поужинать, в то время как наш багаж будет храниться в отеле.

    – Извините меня, герр[7] профессор, – говорящий был довольно крепким человеком с огромными, тёмными усами и располагающими манерами. – Извините меня. Профессор Бэгли? Я случайно подслушал Вашу беседу с портье, когда Вы пошли регистрироваться. Разрешите мне представиться. Я герр Адольф Гаттерман. Думаю, что смогу Вам помочь.

    

    Профессор нерешительно протянул руку.

    – Рад знакомству. Но я думаю, что нашу проблему разрешат наилучшим образом.

    Герр Гаттерман выглядел печальным.

    – О, профессор, извините меня, но я не думаю, что это возможно. Конечно, в отеле попробуют помочь. Но сейчас разгар туристического сезона. Все отели переполнены! – он засмеялся и сделал широкий жест. – Отель не поможет Вам. Но я смогу помочь.

    Доктор Бэгли, очевидно, был раздражён настойчивостью господина Гаттермана.

    – Что ж, возможно, это и так, – немного прохладно сказал он, – но давайте дадим отелю шанс. Теперь, если Вы извините меня, мы проголодались. Мы должны пойти поужинать.

    Господин Гаттерман шёл за профессором, не отставая.

    – Превосходная идея, – вскричал он, хлопая его по спине. – Я тоже голоден. Я присоединюсь к вам и объясню, как смогу помочь.

    Профессору ничего не оставалось, как улыбнуться и кивнуть, будучи слишком воспитанным, чтобы проявить грубость даже с таким приставучим человеком, как герр Гаттерман.

    Когда они прошли мимо стола регистрации, менеджер раздражённо посмотрел на господина Гаттермана. Полный человек ответил на это широкой улыбкой и прогудел:

    – Да, это позор, что у нас в Зальцбурге есть отели, которые не в состоянии обеспечить резервирование номеров, что ж, даже в бочке мёда может оказаться ложка дёгтя.

    Менеджер, наблюдая за господином Гаттерманом, практически взявшим на попечение группу профессора Бэгли, в гневе стукнул карандашом по столу.

    В ресторане господин Гаттерман продолжил объяснять, что он предлагает, хотя никто его ни о чём не спрашивал.

    – Я занимаюсь недвижимостью, – объявил он, – по всей Австрии. Случилось так, что я знаю очень хороший, небольшой отель в нескольких кварталах отсюда. Я зарезервировал большое количество комнат, больше двадцати, для другой группы, которая отказалась от них только этим утром. Я предлагаю Вам эти комнаты.

    Предложение было заманчиво, но профессор, полностью ошарашенный громкой, агрессивной манерой собственника, отказался.

    – Как я уже сказал, – вежливо повторил он, – мы подождём и узнаем, что может предложить отель.

    – Как угодно профессору, как угодно, – быстро сказал риелтор, снова похлопав того по спине.

    Джорджи наклонилась и шепнула Нэнси:

    – Я думаю, если он ещё раз похлопает профессора по спине, случится что-нибудь страшное.

    Нэнси кивнула.

    – Знаешь, Джорджи, я думаю, что видела господина Гаттермана прежде, но я не знаю где.

    Джорджи посмотрела на агента по продаже недвижимости.

    – Хм. Если бы я когда-либо видела человека весом в 250 фунтов и ростом шесть футов с большими, тёмными усами и громким голосом как у него, то я думаю, запомнила бы его.

    Пока они перешёптывались, герр Гаттерман поддерживал оживлённую беседу – или, скорее, монолог – он рассказал нелепые шутки, сам громко над ними смеялся, жаловался на плохое обслуживание и хвастался своим богатством. К тому времени, когда ужин был закончен, все были сыты им по горло.

    К их удивлению, он взял счёт, предназначенный группе, и оплатил его прежде, чем кто-либо понял, что он сделал. Затем он вывел студентов из ресторана назад к столу менеджера, где громко позвонил в звонок, несмотря на то, что менеджер стоял на расстоянии менее трёх футов от них.

    – Не окажите ли мне небольшую услугу, пожалуйста, – прогрохотал он.

    – Что Вам угодно герр Гаттерман, – холодно спросил менеджер.

    – Я хотел узнать, нашли ли Вы комнаты для моих друзей из тура профессора Бэгли. В противном случае я провожу этих несчастных людей в свой отель и позабочусь, чтобы их приняли так, как надо принимать всех гостей в Зальцбурге. Я говорю вам, герр Шенбург, Ваш отель – позор страны. Позор!

    – Вот проныра! – прошипел менеджер. – Как Вы смеете приходить сюда и вести себя подобным образом. Брукнер! Брукнер! – В комнату вошёл высокий, сильный молодой швейцар. – Выпроводите герра Гаттермана из отеля!

    Господин Гаттерман, растянув губы в довольной улыбке, поднял обе руки.

    – Не стоит. Я ухожу. Но вы, мои друзья, – сказал он, поворачиваясь к профессору Бэгли и его группе, – можете встретить меня на улице после того, как этот неумеха расстроит вас плохими новостями.

    Сияя, господин Гаттерман вперевалку пошёл к двери и вышел на улицу. Менеджер, покрасневший от смущения, повернулся к профессору.

    – Сэр, я с грустью должен Вам сказать, что я не могу найти для вас комнаты. Поверьте, если я смог бы сделать что-нибудь, чтобы загладить эту ужасную ошибку, я бы это сделал.

    Профессор кивнул и потёр подбородок.

    – И что Вы нам предлагаете делать? Мы должны где-то спать. Завтра начинается наш тур здесь, в этом городе.

    Менеджер провёл рукой по глазам.

    – Как мне ни прискорбно это говорить, – произнёс он, – но я думаю, Вы должны принять предложение герра Гаттермана.

    Профессор неохотно согласился, и измученная тургруппа вышла на улицу, где господин Гаттерман, абсолютно невозмутимый, несмотря на то что его недавно выгнали из отеля, ждал их с улыбкой и медвежьей хваткой обнял профессора.

    – Теперь, – грохотал он, – вы пойдёте со мной, и я буду принимать вас как почётных гостей.

    Расстроенные туристы последовали за господином Гаттерманом вниз по улице, попросив водителя автобуса, чтобы он привёз их сумки как можно скорее.

    К их удивлению отель был хотя и маленьким, но чистым и приятным с виду. Нэнси, Бесс и Джорджи заняли большую комнату с двухъярусными кроватями. Их сумки принесли, когда они проверяли, насколько мягкие у них матрасы и хорошо ли работает водопровод.

    Оставив подруг распаковывать вещи, Нэнси спустилась вниз, чтобы позвонить отцу. Но когда она нашла телефон в лобби, оказалось, что он занят и освободится ещё не скоро, так как перед ней была длинная очередь.

    Клерк жестом подозвал её и сказал, что, если она спешит, то может воспользоваться телефоном-автоматом на улице в нескольких домах отсюда. Нэнси поблагодарила его и поспешила на улицу. Повернув налево, девушка пошла по тихой, слабо освещённой улице, пока не увидела кабинку. Та находилась на противоположной стороне, на высокой каменной стене. Нэнси вошла, достала австрийские монеты из кармана и затем набрала номер своего дома в Ривер-Хайтсе.

    – Слушаю! – раздался весёлый, низкий голос её отца, Карсона Дрю.

    – Привет, папа!

    – И кто бы это мог быть?

    – Очень забавно. Кто это ещё называет тебя папой?

    Адвокат засмеялся.

    – Как ты, дорогая? Тебе нравится Австрия?

    - Австрия великолепна. Правда, водитель нашего автобуса был похищен, Неда чуть не переехал автомобиль, злоумышленник попытался украсть багаж профессора, и кто-то отменил нашу бронь в гостинице.

    Её отец застонал.

    – Что ж, это похоже на обычную поездку моей Нэнси. Ты знаешь причину всего этого?

    Нэнси колебалась. Она обещала доктору Бэгли не рассказывать тайну сирот и не могла нарушить слово.

    – Ну, – сказала она, – будем считать, я работаю над этим, папа. Но расскажи мне о Вене и украденном фильме. Это кажется интересным.

    Карсон Дрю рассказал о деле в общих чертах. Курт Кесслер, известный режиссёр из восточноевропейской страны, переехал в Америку больше чем год назад. Ему удалось вывезти контрабандой несколько ценных фильмов, которые он с тех пор превратил в документальный фильм, осуждающий унижение прав человека на его родине. Фильм был отправлен на очень важный кинофестиваль, который будет проводиться в Вене на следующей неделе.

    – Этим утром, – продолжал Карсон Дрю, – Кесслеру позвонила администрация фестиваля. Его фильм был украден. К сожалению, если его не вернуть к утру среды, то мир никогда не увидит и не услышит его историю.

    – Но почему он не может сделать ещё одну копию с негатива и отправить в Вену? – спросила девушка-детектив.

    – Конечно, ему приходила в голову такая идея, – объяснил её отец. – К сожалению, не ему одному. Кесслер сделал ошибку, оставив негативы в печатной лаборатории. Ему следовало позаботиться о защите. Но он не сделал этого, и час спустя от лаборатории остался только пепел. Негативы были уничтожены. Украденный фильм, если он, конечно, всё ещё существует, является единственной копией «Невольного свидетеля» Курта Кесслера.

    Нэнси присвистнула.

    – Но если враги правительства украли его, – сказала она, – разве ты не думаешь, что они сразу же уничтожили пленку или, по крайней мере, вывезли её из Австрии? В конце концов, пожар в лаборатории был, вероятнее всего поджогом.

    – Правильно, – подтвердил мистер Дрю.

    – Таким образом, поиски фильма, вероятно, окажутся бесплодной затеей, – несколько удручённо сказала Нэнси.

    – Нет, я так не думаю. У меня есть основания полагать, что враги Кесслера сохранят фильм, потому что они хотят обменять его на что-то ещё более для них ценное.

    – На что?

    – А вот это, – сообщил адвокат, – должна выяснить моя красивая, талантливая дочь.

    – Я ценю твой комплимент, папа, но мне нужна хоть какая-то зацепка.

    Карсон Дрю вздохнул.

    – Хотел бы я, чтоб она у меня была. Лучшее, что я могу предложить, – один человек. Его зовут Рихард Эрнст, он чиновник на кинофестивале, который может рассказать тебе о подробностях кражи. Свяжись с ним в офисе фестиваля. Это всё, что я тебе могу сказать. Ах да, за исключением ещё одной вещи. Будь осторожна и берегись двух вражеских агентов. Один из них высокий, крупный со светлыми волосами и голубыми глазами. Другой низкий, жилистый. У него плохой цвет лица. Кожа вся в родинках.

    Нэнси чуть не уронила телефон.

    – О, папа, можешь больше не говорить ни слова. Думаю, что уже знаю эту весёлую парочку лично.

    – Знаешь!?

    – Да. Мне жаль, что я не могу объяснить всё по телефону, но… – Нэнси оборвала предложение. – Папа! Пап, ты слышал это? Кажется, будто кто-то прослушивает эту линию.

    Последовала длинная пауза, и затем голос её отца начал сникать.

    – С моей стороны это невозможно, Нэнси. Ты помнишь, что нам сделали нашу телефонную систему, так чтобы прослушка была невозможна? И за немалые деньги, я мог бы добавить. – Последовала другая пауза. – Нэнси, будь осторожна. Если кто-то нас подслушивает, то он находится на твоём конце провода.

    По спине девушки пробежали мурашки. Она задавалась вопросом, как это стало возможно так быстро. Никто не знал, что она звонила с общественного телефона-автомата. Тогда она вспомнила, как портье специально подозвал её и рассказал ей о телефоне-автомате. Это было подстроено!

    – Папа, – сказала она. – Папа? – Но ответа не было. Она потрясла трубку. – Папа, ты слышишь меня? Пап?

    После нескольких секунд она сдалась и попыталась набрать номер снова, но линия теперь не работала.

    Когда она повесила трубку, что-то ударило и яростно проскрежетало по крыше будки, свет погас. Внезапно Нэнси оказалась одна на тёмной улице и вдруг заметила высокого человека, медленно и целеустремлённо идущего к ней.

   
   
    

     Глава 5. НЕПРИЯТНОЕ ПРИГЛАШЕНИЕ 

    

     

    – Нэнси Дрю! Что ты делаешь в тёмном телефоне-автомате в такой час?

    Угрожающая, высокая фигура заглянула в кабину, и, к облегчению Нэнси, она поняла, что это был профессор Бэгли.

    – Хороший вопрос, – вздохнула юная сыщица. – Я говорила со своим папой в Ривер-Хайтсе. Потом мне показалось, что я услышала сигнал на линии. Но он напомнил мне, что у нас дома есть специальное оборудование, чтобы предотвратить прослушку, таким образом, прослушивать наш разговор мог кто-то только здесь, в Зальцбурге. Но посмотрите, – она указывала на провода в кабине, – я не вижу прослушивающих устройств. И, так или иначе, сразу после этого линия оборвалась, свет выключился, и я услышала шум на крыше кабинки.

    Профессор посмотрел вверх.

    – Это, должно быть, ветка задела электрический кабель. Я не вижу телефонных линий, они, скорее всего, проходят под землёй, что исключает прослушку. Я думаю, ты просто слишком перенервничала из-за всего произошедшего.

    Нэнси прикусила губу.

    – Вы правы, – признала она. – Но что Вы здесь делали?

    – Я хотел позвонить.

    – Почему Вы не воспользовались телефоном в отеле?

    – Ну, там была очень длинная очередь.

    – И портье позвал Вас и посоветовал использовать телефон-автомат вниз по улице?

    – Да. Он и тебе говорил это?

    – Угу. Вам не кажется это странным?

    Профессор на мгновение задумался.

    – Да, может быть. Но ещё более странный вопрос, почему они прослушивают телефон-автомат, когда гораздо проще установить прослушку на телефон в отеле.

    – Вот и я о том же думаю. У меня голова идёт кругом от всего этого, профессор. Скажем, что это было моё воображение, и мы можем пораньше лечь спать и выспаться.

    Профессор проводил Нэнси в отель. Когда она открыла дверь в свою комнату, то увидела, что Бесс и Джорджи крепко спят. Очень осторожно, чтобы не разбудить их, она достала свою пижаму и туалетные принадлежности и начала готовится ко сну. Но когда она легла, то долго не могла заснуть. Запутанные события дня продолжали будоражить её ум. Она не стала распаковывать вещи, потому что знала, что первым делом с утра ей придётся покинуть тур и отправиться в Вену. Там она должна попытаться до наступления среды найти пропавший фильм Курта Кесслера.

    С другой стороны, она переживала, что покидает профессора Бэгли, ведь сама поездка тоже подвергается опасности, а профессор всё ещё не выяснил, как провезти тех бедных детей через границу.

    Девушка-детектив, наконец, провалилась в сон, обессиленная событиями дня, но так и продолжала беспокойно ворочаться в постели.

    Следующим утром она проснулась от оживлённых речей Бесс о Зальцбурге.

    – Нэнси, ты всё ещё спишь? Слушайте, я не хочу пропустить что-либо! Собор. Кукольные представления. Дворец. Концерты. И дом Моцарта. О, я ни за что на свете не пропущу это!

    – Согласна, – простонала спросонья Нэнси. – Если ты всё пропустишь, наш маленький водитель, небось, постарается устранить этот пробел, и по дороге в Вену осчастливит нас ещё одной громогласной лекцией о своём кумире.

    – Вот-вот, – поддакнула Бесс. – Так когда вы двое подниметесь? Уже восемь часов.

    – Восемь часов? – из-под подушки Джорджи вырвался отчаянный возглас. – Утра? О, нет! Нэнси, сделай что-нибудь. Останови её. Она нашей смерти хочет.

    Но Нэнси, сев, зевнула и покачала головой.

    – Ты можешь остаться в кровати, Джорджи, но я должна вставать.

    – Прекрасно, – обрадовалась Бесс. – Нэнси, куда ты хочешь пойти сначала?

    – В Вену.

    – В Вену? – хором спросили кузины, когда Джорджи вылезла из-под одеяла. – Что ты имеешь в виду? – спросила она. – Мы же будем там только… А когда мы там будем?

    – В воскресенье, – вставила Бесс.

    – А сегодня, только пятница, – добавила Джордж.

    – Я знаю, знаю, – ответила их подруга, направляясь в ванную. – Вы не возражаете, если я приму душ первой? Я действительно очень спешу.

    – О, нет, нет, – засмеялась Бесс, не пуская её в ванну. – Пойдёшь туда только, когда расскажешь нам об этом венском деле.

    – Нэнси Дрю, – медленно произнесла Джорджи, указывая пальцем на юную сыщицу, – признавайся, ты собираешься раскрыть очередную тайну и оставишь нас одних в этом туре?

    – Ну... – протянула Нэнси.

    – Да, так и есть, – объявила Джордж. – Я знала это. И, полагаю, ты не можешь говорить об этом.

    – Только немного. Кто-то украл фильм с кинофестиваля, который открывается в среду в Вене, и я пытаюсь найти его. Вот. И вся. Тайна. Поняли?

    – Гм, – сказала Бесс. – А как же то, что происходит здесь? Ты и профессор и… и красивый, молодой Эрик. Что они подумают?

    Нэнси подняла взгляд в потолок, изображая полное непонимание.

    – Я не понимаю, что ты имеешь в виду, – сказала она и, театрально взмахнув халатом, исчезла в ванной сопровождаемая смехом подруг.

    После завтрака Нэнси начала звонить агентствам по прокату автомобилей и, к своему огорчению, узнала, что не было ни одного свободного автомобиля.

    Она вернулась в отель и присоединилась к своим друзьям в ресторане.

    – Не повезло, – сообщила она, – это действительно ужасно. Я не знаю, как я собираюсь добраться до Вены, если только не сяду на автобус.

    – Это настолько ужасно? – спросила Джорджи.

    – Нет. Но когда я приеду в Вену, мне, вероятнее всего, понадобится автомобиль.

    – Вы не сможете сесть в автобус, – услышали они гудящий голос, который все тут же узнали. Это был господин Гаттерман, с трудом поднявшийся из глубокого кресла, которое скрыло большую часть его массивного тела. Он вразвалку подошёл к их столу и, сделав замысловатый, несколько комический поклон, пожелал им доброго утра.

    – Я могу посидеть с такими прекрасными леди? – спросил он и затем, не дожидаясь ответа, придвинул себе стул. – Ах, благодарю вас. Теперь, мисс Дрю, забудьте и думать о том, что поедете в Вену на автобусе. Вы понятия не имеете, насколько они забиты в это время. Вероятно, Вам придётся стоять, но кто же захочет стоять, когда находится на каникулах, ja?

    Нэнси сладко улыбнулась.

    – Я не думаю, что у меня есть выбор.

    – Но он у Вас есть, милая леди! Я сам позабочусь о том, чтобы Вы добрались до Вены в безопасности и комфорте моего собственного автомобиля, который поведёт мой собственный шофер.

    В этот момент появился Нед Никерсон. Голос невоспитанного господина Гаттермана, предлагающего Нэнси поездку в Вену, заставил его ускорить шаг, и он пролил чашку кофе, которую нёс.

    Продолжая сладко улыбаться господину Гаттерману, но смотря прямо на Неда за его плечом, Нэнси сказала:

    – Герр Гаттерман, это очень любезно с Вашей стороны. Я принимаю Ваше предложение, если мы сможем отправиться в путь через час или два.

    Бесс и Джорджи изо всех сил пытались сдержаться, и Нэнси чувствовала, что Джорджи пнула её ногу под столом.

    – Превосходно, превосходно, – проревел господин Гаттерман и поднялся на ноги. – Я немедленно начну подготовку, и мы поедем… в полдень?

    – Это было бы замечательно, – сказала Нэнси. – Огромное Вам спасибо.

    С удовольствием потирая руки, господин Гаттерман покинул отель, в то время как Нед сел на освободившееся место.

    – Нэнси, – недоверчиво глядя на неё, сказал он, – ты собираешься поехать в Вену с этим человеком?

    – Да, – ответила Нэнси, в её глазах сверкнули смешинки, – а что такого?

    Неду вдруг стало жарко.

    – Ты и этот двухтонный амбал? – спросил он снова, повышая голос. – Подожди-ка минуту. Давай с начала. Почему ты едешь в Вену сегодня? Новая тайна?

    Нэнси кивнула.

    – Посреди нашего тура? О, Нэнси. – Вспомнив главную тему разговора, он оборвал себя. – И ты едешь с Гаттерманом?

    Нэнси не могла больше сдержать смех.

    – Что тут смешного? – расстроенно воскликнул Нед.

    – Ничего, ничего, – хихикнула она. – И не нервничай. Герра Гаттермана ждёт сюрприз. Я хочу, чтобы ты поехал со мной в Вену! Только представь лицо Гаттермана, когда он увидит нас обоих! Ты же поедешь?

   
   
    

     Глава 6. ПОХИЩЕНЫ! 

    

     

    Чрезвычайная обеспокоенность Неда так стремительно сменилось выражением такого огромного счастья, что все три девушки рассмеялись.

    – Очень забавно, Нэнси Дрю, – сказал Нед, – очень забавно. Это худшая шутка, которую я когда-либо слышал. Но что ты будешь делать, если я скажу «нет»?

    Нэнси сморщила носик.

    – Думаю, я провалюсь сквозь землю, когда господин Гаттерман приедет за мной. Ты же не позволишь такому произойти, правда?

    – Конечно, не позволит, – вставила Джорджи, – он последует за тобой хоть на край света.

    – По крайней мере, в Вену точно, – объявил Нед.

    Молодые люди начали прощаться, Нэнси и Нед объяснили профессору Бэгли, что они встретятся со всеми в Вене в воскресенье. В полдень они оба стояли перед отелем со своими сумками.

    Через несколько минут красивый коричневый седан остановился у отеля, за рулём сидел господин Гаттерман. Он сиял, как начищенный медяк, когда выбирался из машины, стараясь высвободить свой необъятный живот.

    Торопясь, он поднял сумки Нэнси и поставил их в багажник. Когда он это сделал, Нэнси оглянулась в поисках Неда. Он пропал! Господин Гаттерман открыл заднюю дверь и жестом пригласил Нэнси садиться.

    – О, – сказала Нэнси, – не могли бы Вы немного подождать, пожалуйста? Я, кажется, кое-что забыла. Повернувшись, она помчалась назад в отель, где Бесс и Джорджи наблюдали эту сцену через окно.

    – Ты потеряла что-то, Нэнси? – хихикнула Бесс.

    – Где Нед? – выкрикнула Нэнси.

    – А, Нед! – продолжила Бесс. – Ты ищешь Неда?

    – Ну, вы двое, что вы задумали? – Она замолчала. – О, я поняла. Он решил подшутить надо мной, как я над ним этим утром. Хорошо, я приношу извинения. Теперь, пожалуйста, скажите мне, где он.

    Нед появился рядом с Нэнси как по волшебству.

    – О, Нэнси, я сожалею, – усмехнулся он, – я только хотел удостовериться, что ты действительно хочешь, чтобы я поехал.

    – Ах, ты…! – засмеялась Нэнси.

    Они поспешили наружу, где их нетерпеливо ждал господин Гаттерман. Нэнси улыбнулась ему.

    – Герр Гаттерман, я надеюсь, Вы не будете возражать, но мой друг, Нед Никерсон, тоже должен ехать в Вену. Я думаю, что с таким большим количеством мест в Вашем автомобиле, возможно, Вы не будете возражать подвезти и его.

    – Я был бы Вам очень благодарен, – сказал Нед самым скромным тоном, на который был способен.

    Тень раздражения промелькнула по лицу господина Гаттермана, но он быстро прикрыл это громким смехом и уверил, что он будет только рад. Чтобы подтвердить свои слова, он похлопал его по спине – немного сильнее, чем необходимо.

    Он церемонно посадил их на заднее сиденье, затем открыл переднею дверь и втиснулся на сиденье для водителя. Через интерком он заметил:

    – Вы же не будете против, если я сам поведу машину, пока мы не подберём моего шофёра. Он находится на другом конце города.

    – Всё в порядке, – отозвалась Нэнси, откидываясь назад на шикарное кресло. – Какой красивый автомобиль, – сказала она. – Я вижу, он недавно покрашен. – Часть краски осталась на пальце Нэнси, когда она коснулась двери.

    – Да, – ответил герр Гаттерман. – Я стараюсь держать свои автомобили в подобающем им виде.

    – Хм, – заметил Нед, – холодильник, телефон, телевизор. Герр Гаттерман, Вы путешествуете со вкусом.

    Нэнси услышала щелчок. Господин Гаттерман запер все двери на электронный замок. «Ну, – подумала Нэнси, – ничего необычного в этом нет. Автомобиль папы закрывается так же». Тем не менее, ей стало не по себе.

    Когда они пересекли Зальцбург, и автомобиль замедлили ход, чтобы въехать в переулок, примыкающий к старому зданию, в её голове зазвенел предупреждающий колокольчик. Недавно покрашенный автомобиль. Зачем? Поездка в Вену. Зачем? Отсутствие гостиничных номеров как раз в то самое время, когда они были так нужны. Почему этот, казалось бы, безобидный незнакомец так заботился об американцах?

    Нэнси почувствовала дрожь, когда Нед сказал:

    – Нэнси, ты слышишь двигатель этого автомобиля?

    – Нет.

    Они оба одновременно поняли, что это означало.

    – Также как и чёрный автомобиль, – прошептал Нед, – тот же бесшумный двигатель.

    – Это тот же автомобиль, Нед. Вчера они его покрасили. Краска всё ещё влажная – и двери заперты.

    Кем же был этот Гаттерман?

    Как только Нэнси задала себе этот вопрос, автомобиль свернул на подъездную дорожку, и к нему подбежал человек. Гаттерман вылез из-за руля, занявший его место шофёр повернулся и уставился на Нэнси и Неда. У молодых людей перехватило дыхание, когда они поняли, что перед ними низкий, жилистый человеком с лицом в родинках – человек, который украл автобус в Мюнхене.

    

    Теперь толстый человек начал снимать пальто. Под ним он носил большие подушки, так что, сбросив их, он потерял семьдесят пять фунтов. Затем он снял свой парик и потянул за усы. Со светлыми волосами, без усов и значительно легче в весе, он оказался тем же самым человеком, который пытался украсть багаж в Мюнхенском аэропорту.

    – Я не могу в это поверить, – пробормотал Нед.

    – Ну, мы всё видели своими глазами, – ответила Нэнси. – А я-то считала себя такой умной, «заставив» герра Гаттермана везти нас в Вену.

    – Да уж, – сказал Нед. – И что теперь?

    – Надо успокоиться, я думаю, – сказала девушка-детектив, – пока мы не найдём выход.

    – Но Вы ничего не сможете сделать, Нэнси Дрю, – отозвался Гаттерман через интерком. – Двери заперты. Окна затемнены так, чтобы Вы могли через них видеть, но никто не может увидеть Вас на заднем сидении. Я могу видеть вас, сняв тонировку со стекла, отделяющего нас. Всё, что я должен сделать, это нажать кнопку.

    – Не волнуйся, Нэнси, – шепнул Нед. – Мы должны будем когда-то остановиться, и там обязательно будут поблизости автомобили. Тогда мы будем вопить во всё горло. Кто-нибудь да нас заметит.

    Нэнси кивнула. Затем, по стечению обстоятельств, на красном сигнале светофора они оказались бок о бок с патрульной машиной. Не медля, двое молодых людей стали кричать настолько громко, как они только могли.

    – Помогите нам! – кричал Нед. – Помогите! Помогите!

    – Нас похищают, – вопила Нэнси.

    Но сколько бы они ни кричали, эффекта никакого не было. Полицейские сидели, беспечно говоря друг с другом. Но ни разу они не повернулись в нужном направлении. Наконец, патрульная машина уехала, и их снова перебил раздражающий голос господина Гаттермана.

    – Вы не должны так кричать, – смеялся Гаттерман. – Вы сорвёте голос. Это бесполезно, потому что задние сидения полностью звукоизолированы. Кажется, я забыл вам об этом сказать. Фактически, туда даже не проходит воздух. Если бы воздух вам постоянно не подкачивался, то вы бы уже задохнулись.

    – Что Вы собираетесь с нами сделать, герр Гаттерман – или как там Вас зовут? – спросила Нэнси, в её голубых глазах застыл лёд.

    – Герр Гаттерман такое же хорошее имя, как и любое другое, – сообщил их похититель. – Мой шофер – герр Бургер. Относительно того, что мы с вами сделаем, ну, в общем, мы увезём вас туда, где вы будете не в состоянии вмешиваться в дела, которые вас не касаются. Вернетесь ли вы когда-либо назад? Я ещё не решил.

   
   
    

     Глава 7. ОПАСНАЯ ПОЕЗДКА 

    

     

    Смирившись с тем, что ничего нельзя сделать, пока их похитители не откроют двери, Нэнси и Нед попытались расслабиться, в то время как бесшумный коричневый автомобиль ехал на юг и начал подниматься выше и выше в великолепные австрийские Альпы.

    Так как Гаттерман мог слышать их, пара говорила о всякой ерунде и в то же самое время переписывались в блокноте, который Нэнси всегда носила в своей сумочке.

    – Прекрасная погода, не так ли? – спросила Нэнси, когда писала записку.

    – Очаровательная, – ответил Нед, наблюдая как слова появляются на странице блокнота. – Очаровательная. Да ещё с такими замечательными попутчиками.

    «Нед, – написала Нэнси, – в конечном счете, они должны остановиться, чтобы размять ноги. Когда они это сделают, не будем забывать, что у меня есть это». Нэнси указала на маленькую, невинно выглядящую книгу с синей обложкой, которая лежала у неё на коленях. Она повернула её, и Нед увидел, что на форзаце в название в буквах «а» были отверстия. Название заставило Неда усмехнуться: «Лапша».

    Нед взял у Нэнси блокнот и небрежно набросал ответ. «Не читал. Предпочитаю кино. Зачем дырочки?»

    Нэнси забрала блокнот и написала два слова: «Слезоточивый газ». Читая их, Нед едва не потерял самообладание. Ему хотелось закричать от радости. Вместо этого он написал в блокноте: «Самая умная девушка в Ривер-Хайтсе. Когда будет подходящий момент, попытайся распылить газ на большого парня. Я займусь коренастым».

    «Мой герой, – сдерживая смех, написала Нэнси. – Почему не займёшься большим?»

    – Красивый пейзаж, – вслух произнёс Нед. – Как думаешь, герр Гаттерман и герр Бургер оценят его?

    – Ну, конечно, – ответила Нэнси и добавила: – Держу пари, что ещё до конца этой поездки ты увидишь, как они прослезятся.

    Господин Гаттерман, который всё это слышал, захохотал.

    – Наслаждайтесь пейзажем, ребятки, – пробасил он. – Наслаждайтесь им, пока можете.

    – Это угроза? – холодно спросила Нэнси.

    – О, скажем, последнее предупреждение, – прохрипел Гаттерман.

    – Предупреждение о чём? – продолжала Нэнси, дразня его. – Что мы такого сделали, что Вы нас похитили?

    – Похищение? О, боже мой, какое резкое слово.

    – Так бы назвала это полиция, – вмешался Нед.

    – Полиция! Полиция глупа и медлительна. Я и Вы, Нэнси Дрю, намного быстрее, чем полиция. Намного умнее.

    – Вы мне льстите, – сказала Нэнси, – но я знаю очень много полицейских, которые ловят таких людей как Вы, так что не могу с Вами согласиться.

    Гаттерман засмеялся.

    – Как те, в патрульной машине? – фыркнул он. – Мы не волнуемся о полиции, но мы действительно «волнуемся» о людях с большими планами.

    – Большими планами? Насчёт чего? – упорствовала Нэнси, пытаясь выяснить, что именно Гаттерман знал о её действиях. Что, если он знает о миссии спасения сирот; и знает ли он также о личной миссии Нэнси по поискам украденного документального фильма «Невольный Свидетель»? Или всё-таки он был вовлечён в какое то неизвестное дело, которое не касается ни сирот, ни фильма?

    Разъяснений не последовало, господин Гаттерман молчал, очевидно, отказываясь разговаривать на эту тему. Он сидел боком, не спуская с них глаз, его рот кривился в таинственной сардонической усмешке.

    Чем выше поднимался автомобиль, тем опаснее становилась дорога. Теперь они ехали вдоль двух горных утёсов, переходящих в красивые, пышные, зелёные долины, по которым протекали прекрасные, чистые ручьи, питаемые тающими ледниками и снегами австрийских Альп.

    Движение было редким, им не встретилось ни одного попутного автомобиля, и лишь парочка случайных машин и грузовиков двигалась им навстречу. Свободная дорога слегка подбодрила господина Бургера.

    – Я немного устал ползти как черепаха, – объявил он им. – Думаю, пришло время показать вам, как ездят опытные альпийские водители.

    – Вот так приехали, – простонал Нед. – Откуда в Австрии эти доморощенные ковбои?

    – Просто держись за что-нибудь, – успокоила его Нэнси. – Что бы герр Бургер не делал, я уверена, он хочет остаться в живых не меньше, чем мы.

    Однако следующие мгновения заставили их усомниться в правоте этих слов. Господин Бургер увеличил скорость, и из-под колёс его красивого автомобиля, кое-как вписывающегося в повороты, разлеталась пыль, галька и чуть ли не ошмётки резиновых шин. Потом, мчась по сравнительно ровному участку дороги, он вошёл в такой занос, что автомобиль оказался в шести дюймах от края утёса, где не было ограждений. Единственной реакцией господина Гаттермана был ошеломлённый взгляд и брошенный пленникам через плечо вопрос:

    – Вам нравится, мисс Дрю? Что-то Ваш друг немного побледнел.

    – Извините меня, – сказал Нед. – Я всегда бледнею от счастья.

    – Мы достаточно быстро едем, мисс Дрю, или Вы хотели бы, чтобы герр Бургер поехал быстрее? Вы напуганы, мисс Дрю? Мы не хотели пугать Вас.

    Нэнси посмотрела на Неда.

    – Он невыносим, – прокомментировала она. – Он похож на глупого злодея из плохого кино.

    – Мисс Дрю, так Вы не напуганы, не так ли?

    Визг тормозов и шум летящего из под колёс гравия мешал Гаттерману слышать их, поскольку его окно было открыто. Он пристально смотрел на неё и безжалостно улыбался.

    – Нет, нет, я не напугана, – ответила Нэнси, держась за ремень, она пыталась удержаться на месте. – Мы с мистером Никерсоном ужасно впечатлены.

    Лицо Гаттермана стало красным как свёкла.

    – Ах так? – прорычал он. – Посмотрим, насколько вы будете впечатлены, когда мы начнём допрашивать вас.

    – О, пожалуйста, не допрашивайте нас, – насмешливо закричал Нед.

    Гаттерман был очень рассержен тем, что его пленники не выказывают страха. Его гнев наконец достиг предела, когда герр Бургер, поворачивая на очередном опасном повороте, заставил господина Гаттермана удариться головой об окно.

    Он обрушил на своего напарника поток брани, смешивая немецкие и французские слова. Нэнси показалось, что Гаттерман называл Бургера сумасшедшим идиотом. Бургер был настолько расстроен, что свернул на встречную полосу, где автомобиль чуть не столкнулся с огромным грузовиком.

    На несколько секунд показалось, что два транспортных средства столкнутся, но в последний момент оба водителя резко повернули, едва разминувшись. Опасность лобового столкновения, однако, сменилась не менее страшной перспективой. Испуганный господин Бургер правил прямо к краю утёса!

    – Берегитесь! – в один голос вскричали Нэнси и Нед, падая на пол салона и закрывая головы, чтобы не покалечится.

    Согнувшись в три погибели, ребята почувствовали, что автомобиль резко вильнул, и услышали хруст, затем остановился, и наступила тишина.

    Нэнси была первой, кто медленно поднял голову и посмотрел в окно.

    – О, Нед, – выдохнула она. – Кажется, нам остаётся только молиться. Смотри, где мы.

   
   
    

     Глава 8 . ПАСНОСТЬ В АЛЬПАХ 

    

     

    – Не двигайтесь! – раздался дрожащий, наполненный страхом голос Гаттермана. – Не вздумайте даже дышать.

    У всех четырёх пассажиров были причины повиноваться, потому что автомобиль частично перевалился через ограждение и балансировал на краю утёса. Правое заднее колесо висело в воздухе, а левое было на самом краю.

    

    – Давайте выбираться отсюда, – проорал Бургер, начиная вылезать со своей стороны, которая пока твёрдо стояла на дороге.

    Гаттерман, рыча, остановил его.

    – Если ты поставишь ногу на землю, то я заставлю тебя пожалеть о том, что ты родился!

    – Но что мы можем сделать? – проскулил Бургер.

    Гаттерман тщательно обдумывал этот вопрос.

    – Мне кажется, что мы с тобой не сможем выйти, потому что веса наших друзей на заднем сидении не хватит, чтобы удержать автомобиль от падения.

    – Вы можете открыть заднюю дверь, герр Бургер. Только нажмите на кнопку и отоприте её, и мы с Недом сможем аккуратно выйти. Тогда вы тоже сможете выйти, –настойчиво сказала Нэнси.

    – Нет, не смей этого делать, – перебил Гаттерман. – Вы двое выберетесь, и Бургер сможет выскочить. Но из-за всех этих движений автомобиль упадёт вместе со мной.

    – Но Вы же не можете выйти со своей стороны, – заметила Нэнси. – Автомобиль фактически висит в воздухе.

    – Нет, – решил Гаттерман, – вот что мы сделаем. Вы оба должны передвинуться налево, насколько только можете. Я перелезу через Бургера и встану на подножку. Тогда, Бургер, ты заведёшь автомобиль и посмотришь, поможет ли полный привод вытащить нас отсюда.

    – Подождите минуту, – вступил Нед, – если это не сработает, Вы и Бургер сможете выскочить, но Нэнси и я полетим с обрыва вместе с автомобилем.

    – Какой ты умный, – глумился Гаттерман, – быстро улавливаешь смысл. Это должно заставить вас обоих прижаться к левой стороне автомобиля со всей силы.

    Не имея другого выбора, Нэнси и Нед передвинулись на левую сторону. Автомобиль наклонился и немного качнулся.

    – Самое худшее ещё впереди, – сквозь зубы выдавила Нэнси, – когда крупный и неуклюжий Гаттерман попытается перелезть через Бургера. Если он сделает хоть одно неверное движение, мы полетим в тартарары!

    – Не думай об этом, – сказал Нед, – просто прижмись к этой двери.

    Затаив дыхание, они наблюдали, как Гаттерману с удивительной ловкостью удалось перелезть через Бургера и встать на подножку автомобиля. Он всем своим весом повис на автомобиле, затем велел Бургеру поставить автомобиль на передачу.

    Бургер сделал всё, что ему приказали. Медленно, почти неощутимо, большой, коричневый автомобиль начал двигаться, его левое заднее колесо скинуло немного гравия со скалы в долину. Автомобиль наклонился и с мягким рывком оказался полностью на земле и в безопасности.

    – Мастерское вождение, – сказал Гаттерман, похлопывая сообщника по плечу. С заднего сидения подали голос пленники.

    – О да, мастерски, – начала Нэнси. – Разве не так, Нед?

    – Просто потрясающе. Почти так же хорошо как тогда, когда он проехал через ограждение.

    Молодые люди хотели настолько разозлить своих похитителей, чтобы те открыли заднюю дверь, чтобы добраться до них. Тогда Нэнси могла бы осуществить свой план. В то время как Нед нападёт на одного, она воспользуется своей «книгой» со слезоточивым газом, и, возможно, они смогут наконец убежать.

    Но Гаттерман и Бургер были очень горды собой. Они даже начали петь, в то время как Бургер продолжал ехать выше в горы, на сей раз на более разумной скорости.

    По прошествии нескольких часов Бургер свернул на грунтовую дорогу и направил автомобиль к зданию, которое напоминало хижину пастуха. Он остановился приблизительно в ста футах и развернулся в опасной близости от чрезвычайно крутого ущелья.

    Нэнси сглотнула.

    – Я не знаю, что они собираются с нами сделать, Нед, но, в любом случае, это должно быть лучше, чем быть запертыми в автомобиле, который ведёт господин Бургер.

    – Согласен, – сказал Нед. – И всё же, как ты думаешь, что они собираются делать?

    И молодая пара скоро узнала это. Бургер и Гаттермен подошли к правой задней двери.

    – Теперь, – начал Гаттерман, со скрежетом отпирая дверь одной рукой и держа другую на своём кармане, – выходите, мисс Дрю. А Вы, мистер Никерсон, останетесь в автомобиле, и без глупостей.

    Нед взглянул на карман Гаттермана. «У него там оружие?» – задался он вопросом. Читая мысли Неда, девушка-детектив предостерегла его:

    – Не предпринимай ничего, Нед, пожалуйста.

    – Куда вы ведёте её? – потребовал ответа молодой человек.

    Гаттерман злобно улыбнулся, но ничего не сказал. Когда Нэнси вышла, он запер дверь. Нед остался один и беспомощно наблюдал за двумя мужчинами, которые вели Нэнси к хижине.

    Но когда она вошла в, казалось бы, сырую лачугу, девушка с удивлением обнаружила, что внутри было красивое уютное место со сверкающими, натёртыми воском полами, горящим камином, симпатичным ковриком и удобной мебелью.

    – Пастуху, должно быть, очень хорошо платят, – пробормотала Нэнси, рассматривая дорогую обстановку. – Но пастуху хижина больше не принадлежит, не так ли? – добавила она, смерив Гаттермана взглядом. – Теперь тут хозяйничают волки.

    Гаттерман пожал плечами.

    – Волки. Овцы. У меня нет времени на Вашу светскую беседу, мисс Дрю. Давайте перейдём к делу.

    – Извините меня, – сказала Нэнси, – но поездка была очень долгой. Здесь есть дамская комната, где я могла бы немного освежиться?

    Гаттерман указал на дверь в дальнем конце комнаты и с преувеличенным поклоном уверил Нэнси, что она найдёт там то, что ей нужно.

    «Есть ли там окно? – спрашивала себя девушка. – Если есть, то будет ли оно достаточно большим, чтобы пролезть в него?» Она внимательно осматривалась, ища что-нибудь, что угодно, что могло бы помочь выбраться из ловушки.

    Оказавшись в ванной, она увидела, что на двери не было замка. Очевидно, господин Гаттерман не в первый раз использовал это помещение для своих грязных делишек и не хотел, чтобы его пленники заперлись здесь, чтобы обдумать следующий шаг.

    Оглядев всё вокруг, она обнаружила окно, но, к сожалению, оно было очень высоко и слишком маленьким даже для гибкой восемнадцатилетней девушки.

    Умывшись, она вытерлась полотенцем и посмотрела в зеркало.

    – Думай, Нэнси, – прошипела она. – Думай. Не стой как столб.

    Вернувшись в гостиную, она увидела господина Бургера, деловито готовящего кофе, в то время как господин Гаттерман сидел на стуле около двери. Очевидно, Нед был всё ещё в автомобиле. Нэнси заметила, что все три окна в комнате были заперты снаружи. Этот путь для побега не подходит. Тогда к ней пришло озарение. Если спасение через окно было невозможно, то и преследование также будет невозможно. Если только она смогла бы выскользнуть наружу и запереть дверь! Гаттерман и Бургер оказались бы пойманы в ловушку!

    Господин Гаттерман что-то занудно бубнил о своём уме, но Нэнси только наполовину слушала, потому что сконцентрировалась на своём спасении.

    Дверь была сделана из твёрдого дуба, но Нэнси заметила одну особенность. На стенах рядом были две металлических выемки как на вагоне для перевозки животных. Они использовались, чтобы держать тяжёлый деревянный брус или что-то подобное поперёк двери. Обычно такой простой, но эффективный замок использовался на двери, чтобы предотвратить её взлом. Очевидно, господин Гаттерман постоянно запирал здесь людей и не выпускал их наружу. Следовательно, дверь открывалась только наружу, и её можно было легко заблокировать, поместив деревянный брус в выемки.

    Немедленно Нэнси оглядела комнату, ища брус, чтобы осуществить свой план. Она увидела, что он прислонён к дверному косяку.

    Всё, что она должна была сделать, – встать с кресла, пройти мимо Гаттермана, взять брус, открыть дверь, закрыть её и поместить брус поперёк двери.

    Она застонала: «Я никогда этого не сделаю».

    Но тут господин Гаттерман сказал нечто, что заставило её выпрямиться.

    – Конечно, – буквально промурлыкал тот, – для Вас будет лучше ответить на мои вопросы очень быстро и правильно. Видите ли, мы выключили двигатель автомобиля. Поэтому воздух не будет подкачиваться на задние сидения. Бедный мистер Никерсон. Кто может сказать, сколько времени он продержится?

   
   
    

     Глава 9. АЛЬПИЙСКАЯ ТЮРЬМА 

    

     

    Нэнси быстро скрыла испуг от Гаттермана, попробовав подольститься.

    – Герр Гаттерман, – сказала она, – я не знаю ничего о Ваших делах, но я знаю, что Вы слишком культурный и учтивый джентльмен, чтобы покалечить невинного человека. Почему Нед не может находиться здесь? Вы могли бы связать его. Вам нет необходимости причинять ему боль.

    Гаттерман улыбнулся. 

    – Вы очень умная девушка, Нэнси Дрю. Вы знаете, как добиться своего. Но на сей раз, в Ваших же интересах сперва поговорить со мной. Кроме того, я уверен, что мистер Никерсон может продержаться, по крайней мере, пятнадцать минут. Итак, каким образом Вы оказались замешаны в этой нелепой попытке похитить десять маленьких детей из Восточной Европы?

    – Я не знаю, о чём Вы говорите, герр Гаттерман; я ни в чём не замешана.

    – Вся ваша туристическая группа находится под подозрением, – продолжал Гаттерман, – каждый из вас. Но Вы больше всего, потому что для них имело бы смысл нанимать Вас для этой работы. Ведь на худой конец, очаровательная Нэнси Дрю могла бы очаровать и детей, и охранников, и всех остальных.

    Нэнси выглядела спокойной, но внутри она кипела от возмущения. К тому времени, когда этот многоречивый человек закончит задавать три или четыре вопроса, Нед уже задохнётся.

    Её взгляд, который не отрывался от Гаттермана, теперь проследовал за его рукой вниз, когда он погасил свою недавно зажжённую сигарету. В этот момент она и увидела ключи от машины, лежащие на столе в пределах досягаемости. Опасаясь, что она потеряет решительность, если будет колебаться, она глубоко вздохнула и ринулась в бой.

    Господин Бургер только что поставил кружку холодного кофе перед ней на стол и пошёл на кухню. В один миг Нэнси схватила ключи, вылила холодный кофе в лицо господина Гаттермана и побежала к двери.

    Гаттерман пришёл в себя и побежал за ней. Но тут вмешалась судьба. Господин Бургер, услышав звук бьющейся кружки, ворвался в комнату, прямо в руки господина Гаттермана. В то время как они столкнулись и оба упали на пол, Нэнси схватила брус и помчалась к двери. У неё было как раз достаточно времени, чтобы поместить брус в отверстия, прежде чем она услышала, что Гаттерман ударился о дубовую дверь и закричал.

    К её облегчению Нед был не только жив, но и вполне в сознании, он старался докричаться до мучителей, чтобы привлечь к себе внимание.

    Она хлопнула дверью и включила интерком.

    – Держись, Нед, я ищу замок зажигания, – сообщила она.

    Нэнси начала быстро водить пальцем по множеству выключателей и кнопок. Наконец, она нашла стартёр, вставила ключ и нажала на газ. Ничего не произошло.

    – Возможно, свечи залило, – предположил Нед.

    – О, – в раздражении бросила Нэнси, – почему все всегда говорят это, когда ты не можешь завести автомобиль?

    – Потому что, в этом, как правило, и есть проблема.

    Из хижины раздавался шум, который походил на звуки, издаваемые дикими животными, дерущимися, скребущими стены и пытающимися выбраться на волю.

    Несмотря на всю серьёзность ситуации, она засмеялась.

    – Очевидно, им не нравится быть запертыми.

    – Ещё бы, – вскричал Нед. – Посмотри на это.

    Они смотрели как крепкая дубовая дверь сотрясается от ударов, и внезапно её пробил кулак, раздробив одну из досок.

    – Ты видела это? – спросил Нед. – И это только разминка! Нэнси, давай выбираться отсюда!

    – Я пытаюсь.

    Девушка-детектив снова нажала на педаль газа и повернула ключ. И тут её осенило. У некоторых сделанных на заказ автомобилей было двойное зажигание. Нужно было разблокировать первое, прежде чем запускать второе.

    – Ой-ой! – выдохнул Нед. – Посмотри, кто идёт.

    Нэнси подняла взгляд и увидела яростное лицо господина Гаттермана и узкое, крысиное лицо господина Бургера, всматривающегося в разрушенную дверь, в то время как Гаттерман выбирался наружу, чтобы убрать брус, блокирующий им выход.

    – Нэнси, что будем делать? Слушай, освободи меня!

    – Это было бы сумасшествием! – воскликнула Нэнси. – Нет, я запру все окна и двери. Тогда, по крайней мере, им не добраться до нас.

    Девушка-детектив заблокировала двери как раз вовремя.

    Гаттермен впал в истерику, бил кузов автомобиля сначала кулаками, а затем головой.

    – Оставьте нас в покое, – звонко сказала Нэнси, – вы не сможете войти. В конечном счете, я заведу её и тогда помашу вам ручкой, герр Гаттерман.

    Внезапно Гаттерман посмотрел наверх. Его волосы были взъерошены, глаза – дикими и покрасневшими. Галстук развязался, а рубашка была растрёпана. Но он испустил торжествующий крик.

    – Ага, – кричал он. – Ещё не всё потеряно. – Он бросился к автомобилю и лёг прямо на его пути. – Теперь попытайтесь уехать! – воскликнул он. – Вы убьёте меня, если только тронетесь, а ведь Вы слишком леди, чтобы сделать это, разве не так, мисс Дрю? Да, я знаю Вас. Ваша совесть не позволит Вам сделать то, что может привести к смерти или покалечить другого человека, даже чтобы спасти собственную жизнь. Именно поэтому такие как я выигрывают, а такие как Вы проигрывают подобные небольшие сражения, мисс Дрю.

    Гаттерман продолжал свою лекцию, в то время как его сообщник уставился на него.

    – Вы сошли с ума? – кричал Бургер. – Вас убьют, Вы ненормальный.

    Нэнси слышала Гаттермана, хотя ни она, ни Нед не могли видеть его.

    – Не сумасшедший, – проревел он, – ты всё увидишь сам.

    Но господин Гаттерман и понятия не имел, насколько Нэнси ловкий и быстрый водитель. В то время как Гаттерман бредил, Нэнси нашла второе зажигание. Оно было замаскировано под зажигалку. Она быстро нажала на кнопку и вставила ключ.

    – Нед, – прошептала она, – я нашла его. Держись, я собираюсь завести автомобиль и сдать назад и быстро повернуть направо.

    – Понял, – мягко откликнулся Нед. – Давай сделаем это! Мне нужен воздух!

    Одним быстрым и лёгким движением Нэнси запустила двигатель, включила заднюю передачу и сдала на несколько футов назад, колёса двигались по мягким сосновым иглам. Внезапно автомобиль начал скользить, как на льду.

    – Это хвоя! – вырвался крик у Неда. – Быстро, включи первую передачу, полный привод вытащит нас.

    Нэнси плавно переключила передачу. Автомобиль рванул вперёд и сделал широкий круг направо, покидая остолбеневших, но громко и пронзительно вопящих, Гаттермена и Бургера.

    На шоссе Нэнси снизила скорость и поехала в Вену. С заднего сиденья она могла слышать голос Неда.

    – О, это было потрясающе! Потрясающе! Давай вернёмся и сделаем это снова, раз я могу дышать. Я хочу увидеть их лица.

    – Одного раза более чем достаточно, – засмеялась Нэнси, свернув на обочину, она разблокировала двери и освободила место для Неда на переднем сиденье.

    – Фух, – Нед устроился спереди, – вне этой клетки я чувствую себя гораздо лучше. Ну, так или иначе, теперь наши проблемы закончены.

    – Я не уверена в этом, – ответила Нэнси.

    – Несомненно, проблем нет, – настаивал Нед. – У нас есть хороший автомобиль, мы направляемся в Вену, знаем, что люди, которые угрожают профессору и нашей поездке, всего лишь безмозглые мордовороты. Они не слишком-то умны, даже если у них есть красивые автомобили и постоянная бронь в гостинице. Кстати, почему они угрожают профессору, и почему мы едем в Вену? Ты понимаешь, что я только следую за тобой, добрый старый преданный Нед, и даже не знаю, во что опять ввязался?

    – Я в долгу перед тобой и всё расскажу, – ответила Нэнси. Она кратко ввела его в курс дел, касающихся спасения десяти детей и тайны украденного фильма.

    – Что ж, ты во всём разберёшься, Нэнси. У тебя всегда получается. Я верю в тебя. А если тебе понадобится провернуть тяжёлую работёнку, просто обращайся к твоему послушному рабу.

    – Спасибо, – сказала Нэнси, – но сейчас у нас проблема.

    – Какая проблема?

    – Ну, для начала, мы угнали автомобиль.

    – Угнали? Те парни похитили нас!

    – Знаю. Но есть ли у нас свидетели? Гаттерман и Бургер могут сказать, что они любезно согласились подвезти нас, а мы подло украли их машину.

    - Но зачем им привлекать к себе внимание?

    Нэнси обдумала эту мысль.

    – Я думаю, ты прав, но даже в этом случае я не хочу быть поймана с этим автомобилем. Думаю, нам следует рискнуть и оставить его где-нибудь в недоступном месте.

    – Ну и дела. Я не хочу отказываться от этой чудесной колымаги. Почему мы не можем рискнуть и объяснить всё полиции, если придётся? Мы расскажем всё, как есть.

    Нэнси покачала головой.

    – Мы не можем так рисковать, – ответила она. – Мы выйдем здесь.

    – На дороге, которая ведёт неизвестно куда? В Австрийских Альпах?

    – Доверься мне, – попросила Нэнси.

   
   
    

     Глава 10. АМФИБИЯ НА КОЛЁСАХ 

    

     

    Нэнси замедлила ход большого коричневого автомобиля и повернула на едва заметную просёлочную дорогу. Через некоторое время он скрылся в лесу.

    – Ты знаешь, куда мы едем? – поинтересовался Нед.

    – Если честно, то нет, – ответила Нэнси, – но как мы знаем, у этого автомобиля есть полный привод. Очевидно он водонепроницаемый, так же как и звукоизолированный, и у него высокая подвеска, обеспечивающая большое расстояние между днищем и дорогой. Это означает, что мы можем ехать почти куда угодно.

    – Возможно, даже по воде! – усмехнулся Нед.

    – Не смейся, – сказала Нэнси, – он может быть автомобилем-амфибией и передвигаться по воде как лодка!

    – В этом случае ты взяла дополнительную трубку для меня? – поддел подругу Нед.

    – Не только её, – с хихиканьем поддержала шутку Нэнси, – но и ласты тоже!

    – Ой-ой-ой! Я начинаю думать, что ты серьёзно, – продолжал Нед.

    – Это было бы отлично.

    – Тогда я предлагаю всё-таки поискать другую хорошую дорогу в Вену, – сказал Нед, – прежде чем погрузиться в пучину!

    – Только не говори, что не доверяешь мне, Нед, – заявила юная сыщица, не ожидая ответа от парня.

    Они около часа ехали по просёлочной дороге, которую и дорогой-то можно было назвать с трудом, так, две пыльных колеи. Она заканчивалась небольшим ручьём приблизительно два фута шириной.

    – И что теперь? – спросил Нед.

    – Мы поедем по ручью, – сказала Нэнси. – Есть возражения?

    – Не особо, ручьи ведь всегда приводят к людям и зданиям, и любой, кто потерялся в лесу, должен помнить это, – рассмеялся Нед. – Помнишь, как нам вбивали это в головы в летнем лагере?

    – Да, – откликнулась Нэнси. – И это оказывается абсолютной правдой.

    Пока автомобиль подпрыгнул и двинулся по заросшему травой, илистому руслу, Нед посетовал, что было бы неплохо найти реку, по которой можно было бы плыть. Не успел он сказать это, как они услышали шум воды и увидели, что ручей впадает в гораздо больший поток, почти сорок футов шириной.

    – Хорошо, – сказал Нед, – но вот как мы узнаем, действительно ли у нас автомобиль-амфибия.

    – Видишь эти кнопки и надписи? – спросила Нэнси. – Эта активизирует воздушные подушки сбоку, а эта преобразует энергию двигателя в ведущий вал пропеллера, который опускается, когда нажимаешь на эту кнопку.

    К их удивлению, всё это сработало, и они поплыли через австрийские Альпы в красивом автомобиле-лодке господина Гаттермана. Нэнси задумалась.

    – Ах, уважаемый герр Гаттерман. Какую шутку мы над ним сыграли.

    – Ничего не поделаешь, – подхватил Нед, – он должен знать, что похитил не тех людей. Он…!

    – Тихо! Нед!

    Парень прислушался и сглотнул.

    – Этот звук. Неужели это то, что я думаю?

    Нэнси кивнула, а шум воды становился всё громче.

    – И я надеюсь, что это не один из двухсотфутовых альпийских монстров.

    – Тебе обязательно надо было это сказать? – встревоженно спросил Нед.

    Внезапно, они перевалились через край и попали в быстрый поток, который крутил и поворачивал автомобиль настолько быстро, что Нэнси с трудом удавалось удерживать нос автомобиля в направлении движения.

    

    – Есть протечка? – крикнула она.

    – Не думаю, – также громко ответил Нед – только брызги, летящие в окна.

    После нескольких минут быстрого движения они оказались в спокойной воде. Но за поворотом они увидели то, чего так боялись – один из огромных водопадов. Через полмили поток просто исчезал из виду, и перед ними открывался красивый вид на широкую долину внизу.

    – Так или иначе, мы должны добраться до берега, – заявила Нэнси и нацелилась на правый берег. Здесь было мелководье, но, к сожалению, не было места, чтобы выехать на сушу. Берега были слишком крутыми. Лучшее, что могли сделать путешественники, залезть на узкий выступ в четырёх дюймах выше воды.

    – Ну, вот и всё, – сказала Нэнси, – до свидания, добрый старый тихий коричневый автомобиль. Мы должны оставить тебя здесь.

    Нед начал смеяться.

    –Знаешь, это по-настоящему ужасно. Ты понимаешь, сколько времени пройдёт, прежде чем господин Гаттерман найдёт свой автомобиль?

    – О, если он появится снова, мы можем подсказать ему, – ответила Нэнси, а в её глазах плясали смешинки.

    – Мы, конечно, можем подсказать, но как он вытащит машину отсюда?

    – Вертолётом, – нашлась с ответом Нэнси. – Вертолёт сможет вытащить автомобиль. И, кстати, говоря о вертолёте, нам бы пригодился один.

    Приближалась ночь, и, не имея другого пути, чем карабкаться вверх по крутому склону, молодые люди начали терять своё шутливое настроение. Чем выше они поднимались, тем более труднопроходимой становилась местность, а их дыхание и багаж становились тяжелее.

    Через некоторое время они начали спускаться вниз и, наконец, обнаружили дорогу в город. К счастью они нашли автобус в Вену, и через десять минут стояли в проходе, цепляясь за багажные полки, чтобы не упасть.

    – Посмотри на нас, – сказал Нед. – Наши ноги, ботинки и носки промокли. Одежда грязная. Мы не обедали и не ужинали, и нам придётся стоять всю дорогу в Вену.

    В то время как Нед произносил свою речь, два человека, сидящие рядом, готовились выйти из автобуса на следующей остановке. С облегчением и благодарностями, измотанная парочка опустился на свободные места.

    – Наконец в безопасности, – выдохнула Нэнси.

    Вдруг кто-то побежал по дороге следом за автобусом.

    – Подождите, подождите! – прокричал мужчина на немецком языке. – Подождите нас.

    Нэнси узнала голос Гаттермана, и у неё кровь застыла в жилах. Она схватила руку Неда.

    – Сиди тихо, – шепнула она, торопливо вытаскивая два больших шарфа из сумки, лежащей на коленях. Она быстро повязала один на голову.

    – У тебя есть шляпа? – шёпотом спросила девушка.

    – Да, моя старая ирландская твидовая шляпа. В кармане.

    – Надень её. Я знаю, что это дурной тон, но у нас чрезвычайная ситуация.

    Тогда Нэнси вручила ему второй шарф, чтобы он завязал его вокруг шеи. Она натянула его шляпу пониже и завязала шарф, затем они сползли по сиденью и притворились спящими.

    Гаттерман и Бургер вскарабкались в салон и пошли вниз по проходу, чтобы встать совсем рядом с парой.

    Гаттерман всё ещё был в бешенстве. Бургер был угрюм. Он молчал, в то время как Гаттерман ворчал что-то на немецком языке. Нэнси, несмотря на ограниченные знания языка, смогла понять смысл жалоб Гаттермана. Он сказал, что во всём виноват Бургер. Если бы он не сделал кофе в хижине пастуха, Нэнси Дрю никогда бы не вылила его ему на голову и тем самым не отвлекла, чтобы добраться до двери.

    Потом, когда он, герр Гаттерман, смело разбил кулаком дверь и лёг перед колёсами, у Бургера не хватило присутствия духа, чтобы лечь сзади автомобиля и предотвратить побег.

    В то время как Нэнси слушала, её сердцебиение участилось от страха, что они будут обнаружены. Однако, она не могла скрыть того, что удивлена очевидным расстройством господина Гаттермана. В итоге Гаттерман и Бургер заняли места непосредственно перед Нэнси и Недом, и молодые люди сидели тихо, как мышки, пока не прибыли в Вену. Осторожно, они подождали, чтобы их бывшие похитители вышли, потом сняли свои шарфы, взяли багаж и поймали такси до отеля.

    Комнаты уже были для них готовы, и, так как оба чувствовали себя уставшими, они сразу решили пожелать друг другу спокойной ночи. Нэнси залезла в джакузи и уже начала наслаждаться, когда услышала телефонный звонок. Выйдя из ванны, она завернулась в одно из огромных полотенец и сняла трубку. Это был Нед.

    – Нэнси! – взволнованно сказал он. – я смотрел телевизор, и угадай, что я увидел? Нас объявили пропавшими без вести. Они нашли автомобиль.

    – Что?

    – Кто-то нашёл автомобиль, и по телевизору показывают, как его транспортируют по воздуху вертолётом. Власти ещё не выяснили, кому он принадлежит.

    – Только подожди немного, – сказала Нэнси, – когда Гаттерман узнает, что произошло с его автомобилем, он взорвётся как вулкан!

    – Мы должны позвонить профессору Бэгли, чтобы сказать ему, что мы в порядке, – предложил Нед.

    Нэнси немедленно позвонила в Зальцбург.

    – Профессор, это Нэнси, – представилась она.

    Сначала ответом ей была ошеломляющая тишина, а затем раздались крики радости.

    – Нэнси! Это Нэнси. С тобой всё в порядке? Нед там? Что, чёрт возьми, случилось?

    Нэнси быстро рассказала про похищение, спасение и сумасшедшую судьбу автомобиля господина Гаттермана. Профессор Бэгли согласился, что с этого момента туристам придётся быть предельно внимательными.

    Профессор рассказал о том, что происходило в Зальцбурге – включая поездку к месту рождения Моцарта, куда маленькому водителю автобуса запретили входить.

    – Администрация сказала, что он всегда устраивает скандал и постоянно противоречит гидам, – посмеялся профессор.

    – О, произошёл ещё один забавный инцидент, – добавил он. – Эрик оставил своё инвалидное кресло рядом с мужским туалетом, потому что оно не проходило через дверь. Мы внесли его внутрь и когда вышли, заметили, что там стояло другое кресло. Другой молодой человек взял кресло Эрика по ошибке, но Эрику удалось поймать его. Правда, сначала парень попытался изо всех сил уехать в этом кресле, думая, что Эрик сошёл с ума и преследует его.

    Нэнси засмеялась.

    – Этого ещё не хватало, – сказала она, – украденное инвалидное кресло.

    Когда она повесила трубку, то услышала шум за дверью. Внезапно кто-то просунул под дверь конверт. Она подошла к нему, чувствуя, что её пульс участился. Конверт был адресован УГОНЩИЦЕ НЭНСИ ДРЮ.

   
   
    

     Глава 11. СУМАСБРОДНАЯ ЗАТЕЯ 

    

     

    Не читая сообщения, Нэнси бросилась к двери и широко открыла её, чтобы хотя бы мельком увидеть посыльного. Коридор был пуст.

    Она слегка хлопнула себя по лбу.

    – Ах, это наверно был сам Гаттерман, – пробормотала она. – Конечно, это был Гаттерман. А я ещё открыла дверь и вышла из номера.

    Она быстро вскрыла конверт и прочитала сообщение, написанное старомодным почерком.

     

    Дорогая Нэнси Дрю,

    Вы должны прекратить все попытки похитить детей и найти фильм «Невольный Свидетель». Если будете упорствовать, то пострадаете. Однако, если назначите нужную цену, возможно, сможете получить и детей, и фильм. Приходите завтра в вестибюль отеля в 21:00. Приходите одна. Я отведу Вас туда, где покажу фильм, чтобы доказать, что он у меня. Даю Вам слово чести, что Вам не будет нанесён вред. Вы сможете благополучно вернуться. После этого мы сможем поговорить о том, что мне нужно от ваших людей.

    Г.

     

    «Значит, Гаттерман знает, что я ищу фильм!» – сказала себе Нэнси.

    Хотя она и подозревала это, Гаттерман в первый раз дал ей понять, что он что-то знает, и Нэнси пришла к заключению, что он, должно быть, обнаружил её связь с «Невольным Свидетелем» сравнительно недавно. Иначе, она была уверена, он заговорил бы об этом значительно раньше.

    Но как он узнал? Если её звонок домой не прослушивался, то напрашивается вывод, что в офисе кинофестиваля есть шпион, который подслушал беседу между Рихардом Эрнстом и её отцом!

    Возможность её встречи с Гаттерманом не давала ей покоя, когда она опустилась на кровать и тревожно заснула.

     

    Когда она встретилась с Недом следующим утром, она ничего не сказала о записке Гаттермана или о его приглашении встретиться этим вечером, чтобы увидеть документальный фильм. Её беспокоило, что она должна держать это в секрете от Неда, но она полагала, что судьба детей и фильма зависела исключительно от неё. Она должна узнать, что хотел Гаттерман!

    Во-первых, она должна всё выяснить об украденном фильме. После позднего завтрака она позвонила в бюро фестиваля и поговорила с Ричардом Эрнстом, кого её отец рекомендовал, как лучший источник информации.

    Ребята узнали, что офис фестиваля находится рядом с Рингштрассе[8], крупной улицей в Вене, где когда-то были возведены городские стены, которые остановили турецкие нашествия в XVI и XVII.

    – Ты знаешь, – Нэнси спросила у Неда в то время, как их такси ехало по переполненным улицам, – что те осады дали нам две вещи, которые мы сейчас едим на завтрак?

    Нед покачал головой.

    – Так вот, во время первой турецкой осады венские пекари изобрели венские булочки. И именно турки принесли кофе в Центральную Европу. Можешь ли ты себе представить сегодня Европу без своих кофеен?

    – И на этой занимательной ноте, – вставил Нед, – мы оказались перед офисом кинофестиваля.

    Ричард Эрнст, представитель фестиваля, оказался настоящим австрийцем, тщательно одетым и безупречно вежливым. Он поцеловал руку Нэнси и предложил кофе с пирожными. Когда Нэнси попросила молока вместо кофе, он с улыбкой поспешил исполнить её желание.

    Но вскоре лицо его стало серьёзным.

    – В прошлую среду, – сообщил мистер Эрнст, – появился человек с письмом на личной бумаге Курта Кесслера и его подписью. В этом письме тот поручал администрации фестиваля передать курьеру нашу копию «Невольного Свидетеля» и взять взамен исправленную копию, которую привёз курьер.

    – Я удивлена, что для этого не нужны никакие формальности, – заметила Нэнси.

    – Должен признать, нам пришлось импровизировать, как вы, американцы, говорите, потому что такого никогда раньше с нами не случалось. Мы довольно новый фестиваль и, полагаю, не совсем подготовились к таким случайностям.

    – Таким образом, вы просто отдали курьеру настоящий фильм? – продолжила Нэнси.

    – Нет, я вышел из комнаты, чтобы спросить совета у моего партнера, мистера Этьена, а когда вернулся, обнаружил, что курьер забрал нашу копию и оставил так называемую «редакцию». Это была просто пустая катушка. Как я уже говорил Вашему отцу, мисс Дрю, мы принимаем на себя полную ответственность и оплатим все убытки, но я уверен, что проблема не в деньгах. Для господина Кесслера стало настоящим ударом потерять результат трудов всей жизни.

    – Не могли бы Вы описать человека, который взял фильм, – попросила Нэнси. – Хотя я попробую сама. Он был небольшого роста, жилистый, с плохим цветом лица и кожей, покрытой родинками. Он почти лысый, но не слишком воспитанный, поэтому он, вероятно, не снял шляпу. У него крысиное лицо и глаза-бусинки.

    Мистер Эрнст ахнул от удивления.

    – Это удивительно, мисс Дрю. Я должен сказать, что у Вас поразительные детективные способности.

    – Должна признаться, – ответила Нэнси, – что в течение последних нескольких дней я уже встречалась с парочкой плохих парней. Тот, кого я описала, играл роль водителя автобуса, так почему бы ему заодно не быть курьером?

    Нэнси на мгновение замолчала, уставившись перед собой и нахмурив брови.

    – Могу я увидеть коробку, что принёс курьер?

    – Коробку для киноплёнки? – спросил мистер Эрнст. – Да, почему нет?

    Он порылся в картотеке и достал жестяную коробку, несколько помятую, на которой были ярлычки. Нэнси изучила каждый ярлык. Коробка путешествовала по всей Европе: Варшава, Париж, Берлин, Рим. Но там был только один ярлык из Вены, который она рассматривала под своим карманным увеличительным стеклом.

    – Вот оно! Большое спасибо, мис…хм, герр Эрнст. Пошли, Нед.

    – Нэнси, куда мы идём? Что значит «Вот оно»? Остановись! Нэнси!

    Но девушка-детектив уже бежала вниз по лестнице, на улицу, к остановке для такси. Нед как раз успел подбежать, чтобы открыть ей дверь. Когда они оба сели, Нэнси дала водителю небрежно написанный адрес.

    Водитель оглянулся на них.

    – Вы уверены, что хотите поехать туда? – сказал он глубоким, звучным голосом.

    – Да, да, – ответила Нэнси, – и, пожалуйста, поспешите.

    – Нэнси, – упорствовал Нед, – что ты такого увидела на этой коробке для кинопленки?

    – Адрес кинокомпании здесь, в Вене. Скорее всего, оттуда и послали пустую катушку, вероятно, там же хранится копия «Невольного Свидетеля» Кесслера. Понимаешь?

    – Интересная идея, – сказал Нед, – но звучит не очень убедительно.

    – Бывали улики и похуже, – заметила Нэнси, поворачиваясь, чтобы посмотреть окрестности. Однако, пейзаж за окном был не очень-то живописным, люди и здания становились всё менее респектабельными. Дорога стала ухабистой, машина постоянно подпрыгивала на ямах и каком-то мусоре.

    В довершение этой мрачной картины небо потемнело, капли дождя застучали в окна. Когда они свернули на одном из поворотов, группа уличных мальчишек забросала машину камнями.

    – Очаровательный райончик, – обратилась Нэнси к водителю. – Надеюсь, что он закончится прежде, чем мы доберёмся до офиса нужной нам компании. Она называется «КиноЗапад».

    Когда они нашли кинокомпанию, оказалось, что это аварийное здание, расположенное вдали от дороги и почти скрытое сорняками и высокими кустарниками. Казалось, никого вокруг не было. Нед попросил водителя подождать.

    – Подождать? Никогда. Если бы вы, молодые люди, не были настолько глупы, то немедленно возвратились бы в отель. Они оберут вас до нитки.

    – С нами всё будет в порядке, – без энтузиазма ответил Нед, когда они заплатили таксисту и вышли. Не тратя впустую времени, водитель закрыл все двери, резко развернулся и умчался, подняв клубы пыли.

    Нэнси и Нед подошли к центральной двери «КиноЗапада». Она была заперта.

    – Этого следовало ожидать, – признала Нэнси. – Сегодня суббота, а служащие, вероятно, работают пять дней в неделю. Давай посмотрим, может, кто-то оставил открытым окно.

    – Вообще-то, это кража со взломом, если ты забыла.

    – Я знаю. Но пока мы ничего не взяли, это только незаконное проникновение, – объяснила Нэнси. – Кроме того, если мы найдём «Невольного Свидетеля», то имеем право взять его, потому что сначала он был украден у нас.

    – Хорошо, убедила, – вздохнул Нед. – Давай я попробую это окно.

    К его удивлению, оно легко открылось. Вместе они проскользнули на первый этаж, который был удивительно опрятен, чист и хорошо окрашен. Ребята оказались в комнате со стеллажами, на которых стояли кассеты с фильмами.

    – Потребуются часы, чтобы просмотреть весь этот материал, – простонал Нед. – Может, нам лучше убраться отсюда и вернуться с постановлением суда и несколькими полицейскими?

    – А-га, – протянула Нэнси, – и местная шпионская сеть будет знать об этом через минуту. Они наверняка перепрячут фильм. Нет, мы должна начать осмотр.

    Но прежде чем они сделали следующий шаг, их остановило низкое, угрожающее рычание. Гигантский сторожевой доберман-пинчер стоял на расстоянии тридцати футов, опустив голову и ощерив клыки. Он уставился на них, готовый атаковать.

    Почти одновременно Нэнси и Нед выдохнули:

    – Не двигайся и даже не дыши.

    – Не смотри ему в глаза, – добавила Нэнси. – Собака решит, что ты бросаешь ему вызов, и нападёт.

    – Вероятно, ты права, – заметил Нед, - но подозреваю, этот парень нападёт независимо от того, что мы сделаем. Как насчёт тех полок? Ты думаешь, мы можем забраться на них достаточно быстро, чтобы спрятаться?

    – Да, но тогда мы застрянем там до утра понедельника.

    – Что насчёт твоей верной книги со слезоточивым газом? – продолжил Нед.

    – Она у меня с собой, но работает приблизительно до шести футов.

    – Ну, если он подойдёт на шесть футов, нас вряд ли что-то спасёт. Но всё равно, дай мне книгу.

    – О, нет, – возразила Нэнси. – Она моя. Я сама прекрасно справлюсь.

    – Возможно, – не сдавался Нед, – но я, приблизительно в двух футах перед тобой, и это значит, что он прыгнет сначала на меня. Пожалуйста, дай мне книгу, Нэнси.

    – Хорошо, но…

    – О-ох!! – перебил её Нед, забирая книгу. – Он подходит!

    С диким рёвом гигантская собака преодолела всю комнату в три огромных прыжка. Нэнси была готова прыгнуть в сторону окна, прежде чем псина сделает последний скачок. Однако, Нед успел в упор распылить газ.

    Животное визжало, заставляя Нэнси морщиться, когда она вылезла на улицу. Но она знала, доберман потерял зрение временно. Оно восстановится в течение дня.

    Между тем, Нед тоже вылез через окно. Он схватил руку Нэнси, и они вместе побежали подальше от «КиноЗапада».

    Через квартал они замедлили шаг. Казалось, они часами плелись под проливным дождём, прежде чем найти такси. В отель парочка вернулась, по уши забрызганная грязью, промокшая до нитки и совершенно измученная.

    – Это было весело, – улыбнулся Нед. – И мы никогда не выглядели красивее, чем сейчас. Итак, дорогой детектив, запланировала ли ты ещё какие-нибудь экскурсии на сегодняшний вечер?

    Девушка уже хотела сказать «нет», но вдруг вспомнила про встречу с Гаттерманом в 21:00. Должна ли она сказать о ней Неду, чтобы он мог проследить за ней и, если что, позвонить в полицию? Или Нед, в его стремлении защитить её, будет раскрыт? Если так, то юная сыщица может потерять единственный шанс, чтобы освободить детей и найти ценный фильм!

   
   
    

     Глава 12. «НЕВОЛЬНЫЙ СВИДЕТЕЛЬ» 

    

     

    Несмотря на риск, Нэнси решила, что должна выполнить миссию одна. Она поблагодарила Неда, и, с обещанием проснуться пораньше и прийти на завтрак, они расстались. Девушка поднялась в свою комнату, чтобы привести в порядок свою забрызганную грязью одежду.

    После горячей ванны и поспешного маникюра, она надела простую тёмно-голубую юбку и белую блузку с зеленовато-голубым жакетом.

    Гаттерман прибыл ровно в девять. Бургер, конечно же, был с ним, за рулём довольно потрёпанного и выглядевшего старым автомобиля.

    – Я должен принести извинения за неприглядный вид моего автомобиля, мисс Дрю, – сказал господин Гаттерман, – но, кажется, красивые автомобили привлекают странных людей, которые заимствуют их и бросают в совершенно неподходящих местах.

    Нэнси почувствовала, как у неё сжались губы, но воздержалась от ответа.

    – Но забудем прошлые обиды, по крайней мере, пока, – продолжал Гаттерман. И натянуто улыбнулся. – Не будете ли Вы так любезны поехать со мной на заднем сиденье, в то время как мистер Бургер будет вести машину? Из соображений безопасности, конечно.

    Нэнси кивнула.

    – Вы завяжете мне глаза?

    Гаттерман в восторге хлопнул в ладоши.

    – Как хорошо иметь дело с профессионалом! Конечно, мы должны сохранять местоположение этого фильма в тайне. Ja?

    – Ja! – повторила Нэнси.

    Гаттерман повязал большой, чистый белый платок вокруг её головы.

    – А теперь, мисс Дрю, я уверен, что Вы собираетесь попытаться запомнить каждый поворот. Я советую Вам не терять на это время и поберечь силы. Вы только ужасно расстроитесь.

    Несмотря на предупреждение, Нэнси попыталась отметить все повороты и остановки, но постоянные манёвры делали невозможным отслеживание маршрута.

    Когда автомобиль прибыл в место назначения, Гаттерман помог ей выйти из машины и сопроводил её по лестнице, состоящей из двенадцати низких ступеней, провёл через тяжёлую дверь, которая ужасно скрипела. Внутри они повернули направо в небольшой зал и снова направо, прошли через дверь, которую Гаттерман тут же закрыл и запер.

    Он посадил Нэнси на стул и снял повязку с её глаз. Они находились в слабо освещённой комнате с кинопроектором позади и белым экраном перед нею. Не говоря ни слова, Гаттерман повернул выключатель проектора, выключил свет, и в течение часа Нэнси смотрела первую часть фильма Курта Кесслера «Невольный Свидетель».

    На экране мелькали кадры документального фильма о родине Кесслера. Ведущие интеллектуалы, большинство из них стояли спинами к камере, выступали против жестокости и тирании. Были эпизоды, которые показывали избиения людей полицией на улицах, и другие неприятные сцены, которые создавали душераздирающую картину угнетаемых стран Восточной Европы.

    Когда киноплёнка закончилась, Гаттерман отключил проектор и включил свет.

    – Есть ещё одна часть фильма, – сообщил он, – но продолжать просмотр этой чепухи – пустая трата времени. Вы видели достаточно?

    Нэнси, которая была до глубины души поражена тем, что увидела, презрительно посмотрела на собеседника.

    – Да, спасибо. Кроме того, я посмотрю его на фестивале.

    Гаттерман оглушительно засмеялся.

    – У Вас восхитительное чувство юмора, мисс Дрю. И такое же нелепое чувство чести, которое заставило Вас поверить тому, что с Вами сегодня вечером ничего не случится.

    Нэнси сверкнула глазами.

    – Что?

    – Только не расстраивайтесь. Сегодня вечером никто не причинит Вам вред, но меня удивляет, что Вы доверились мне. В девяти случаях из десяти Вы были бы неправы.

    – Можем ли мы перейти к сути дела?

    – О, конечно. Давайте начнём с моего предложения.

    – Извините, – перебила его Нэнси, – давайте начнём с моего. Я точно знаю, что никто из Ваших людей не знает, где дети. Вы блефуете.

    Тень раздражения пробежала по лицу Гаттермана. Он покачал толстым указательным пальцем перед Нэнси.

    – Не пытайтесь меня обмануть, мисс Дрю. Мы не только знаем, где они, но и кто их у нас похитил, а также и точную дату и время, когда они попытаются бежать. Мы будем там, чтобы перехватить их, если, конечно, Вы не проявите благоразумие. – Гаттерман потёр руки, отошёл на несколько шагов и резко оглянулся на Нэнси. – Всё, что мы хотим, – получить главного предателя, Курта Кесслера! Человека, который предал собственную страну и теперь обирается показать этот отвратительный фильм о собственных товарищах! Это ложь – всё это!

    Нэнси вспыхнула.

    – Курт Кесслер – один из наиболее уважаемых режиссёров во всём мире. Я уверена, что он говорит правду, а если это не так, тогда почему Ваше правительство не опровергнет его фильм фактами и логикой вместо того, чтобы наказывать беспомощных детей?

    Насмешливая улыбка играла на губах Гаттермана.

    – Вы сказали моё правительство? Мисс Дрю, у меня нет никакой идеологии. Я предан тому, кто мне больше платит. Если, после того как Вы отдадите мне Курта Кесслера, Ваша страна захочет купить мои услуги, я мог бы даже выкрасть его назад для Вас!

    – Не думаю, что мы когда-нибудь падём так низко! – зло бросила Нэнси.

    Гаттерман махнул рукой, небрежно отклоняя оскорбление.

    – Вы не сможете задеть мои чувства, мисс Дрю. Я потерял их много лет назад. Итак, что Вы решили? Вы убедите Кесслера перейти через границу и сдаться? Как я сказал, Вы сможете забрать детей и даже этот глупый фильм, потому что его заставят отказаться от него. Он объявит, что американцы заставили его снять эту ленту.

    Нэнси попыталась скрыть своё отвращение, зная, что успех её дела частично зависит от Гаттермана.

    – Вы имеете в виду, – сказала она дрожащим от возмущения голосом, – что будете мучить его, пока он не откажется от всего, во что верит? Разве того, что Вы сделали, недостаточно? Вы заставили его провести девять лет в трудовых лагерях и четыре года под домашним арестом, и это не считая тех лет, когда его работы были конфискованы или уничтожены?

    – У меня нет времени на Ваши глупости, – отрезал Гаттерман, завязывая ей глаза. – Я хочу, чтобы Вы связались с Кесслером. Позвольте ему принять решение. У Вас есть время до полудня.

    Снова бесконечные повороты и остановки, и юная сыщица была доставлена в отель. Она немедленно пошла к телефону-автомату и позвонила своему отцу, информируя его о предложении Гаттермана. Мистер Дрю попросил её оставаться на линии, пока он свяжется с Кесслером, и вскоре вернулся к Нэнси с ответом.

    – Этого можно было ожидать, – сообщил Карсон Дрю, в его голосе слышался едва сдерживаемый гнев. – Я знал, что скажет Курт. Он герой, а герои всегда делают подобные вещи. Скажи этому человеку, что мистер Кесслер прилетит в Вену завтра. Он сделает, как они просят, при условии что не будет никаких уловок, Нэнси.

    К концу этой речи по щекам Нэнси текли слёзы, и ей пришлось приложить усилия, чтобы её голос не задрожал.

    – Хорошо, папа. Никаких уловок, и скажи мистеру Кесслеру, что мы все любим его.

    Нэнси пошла в свою комнату, переоделась в длинную ночную рубашку и, расчесывая волосы, долго смотрела в зеркало. Однако, вскоре сочувствие судьбе, ожидающей Кесслера, сменилось гневом.

    – Но, подождите, – пробормотала Нэнси вслух, – если бы я только смогла восстановить маршрут в здание, где хранится «Невольный Свидетель».

    Она знала, что, наверное, не сможет восстановить в памяти быстрый и запутанный путь, но были и другие вещи, за которые можно зацепиться. Например, звуки. Она слышала стук колёс и пронзительный гудок поезда. И ещё была музыка, как на карусели. Где в Вене можно найти это? У неё было меньше чем два дня, чтобы выяснить это!

    Несколько минут юная сыщица думала также и о десяти детях, находившихся в бегах. Как долго они будут в безопасности?

   
   
    

     Глава 13. ПОСЛАННИК ВЫБЫЛ ИЗ СТРОЯ 

    

     

    После крепкого сна Нэнси встала с кровати полная сил. Она не могла быть уверена в точности маршрута автомобиля Гаттермана, но записала всё, что смогла вспомнить.

    Она позвонила Неду и услышала его сонный голос.

    – Давай, Нед. Вставай и одевайся. Я тебя уже жду. У нас нет времени. Сегодня великий день! Завтрак через десять минут.

    Через полчаса Нед с заспанными глазами вошёл в ресторан отеля и скользнул в кресло напротив Нэнси.

    – Не могу поверить, – зевнул он, – ты прямо-таки сияешь, а я похож на сонную тетерю. Как тебе это удаётся, Нэнси?

    Нэнси нетерпеливо отмахнулась и усмехнулась.

    – Теперь перестань мне льстить и давай посерьёзнее. Взгляни.

    Она подтолкнула к нему карту Вены с фиолетовыми, зелёными и красными линиями.

    – Что это значит? – пробормотал Нед, глотнув апельсиновый сок.

    – Это путь к фильму, – объяснила Нэнси.

    – Какому фильму? Нашему «Невольному Свидетелю»?

    – Да, да, да. Я видела часть его вчера вечером.

    Нед окончательно запутался.

    – Вчера вечером?

    Девушка кивнула.

    – Я смотрела его с Гаттерманом.

    – Гаттерман! – воскликнул Нед.

    – Прекращай повторять мои слова, – засмеялась Нэнси.

    – Но ты произносишь такие удивительные слова, что я просто не могу ничего с собой поделать.

    – Позволь мне всё объяснить, – сказала Нэнси, и поведала другу о своей встрече с Гаттерманом.

    – Это поразительно, – возмутился Нед, когда она закончила. – Я поехал с тобой, чтобы защитить тебя. И что же ты вытворяешь? Идёшь прямо в руки к мошенникам.

    – Но это оправданный риск. Разве ты не понимаешь? Если бы я сказала тебе, они, возможно, узнали об этом и отменили встречу. Мне очень жаль. Прости меня. Но нам надо спешить. Мне нужна твоя помощь, чтобы арендовать автомобиль. Тогда мы сможем проследить маршрут, по которому прошлым вечером меня вёз Гаттерман.

    Нед мгновение печально смотрел на неё, а затем улыбнулся.

    – Хорошо. Вперёд.

    Как только они арендовали автомобиль и отправились в путь, Нэнси разложила карту на коленях.

    – Я думаю, это где-то здесь.

    Нед остановился, чтобы проследить за её рукой.

    – Ты же понимаешь, что сейчас обвела половину Вены? – уточнил он.

    – Знаю, – вздохнула Нэнси. – Ну, давай начнём с красной линии и поедем помедленнее, миль двадцать в час.

    Более четырёх часов они безуспешно ездили то по одной, то по другой улице. Наконец, Нэнси сложила карту и бросила её в бардачок.

    – Я сдаюсь, – сказала она.

    – Нет, не надо, – ответил Нед.

    – Но это безнадёжно. Я не видела ни одного здания с лестницей из двенадцати низких ступенек, ведущих к входной двери.

    – Значит, возвращаемся?

    Нэнси мрачно кивнула.

    – Не стоит расстраиваться из-за этого. Сегодня, в любом случае, более удачный день, чем вчера. По крайней мере, на этот раз нас не попытался проглотить злющий доберман.

    – Спасибо за утешение, – Нэнси постаралась улыбнуться.

    Они вовремя вернулись в отель, чтобы встретить профессора Бэгли и своих друзей, которые приехали на автобусе. Первым, кого они услышали, был маленький водитель автобуса. Он говорил таким громким и скрипучим голосом, что привлекал внимание каждого в радиусе квартала.

    – Штраус! Ах, да, он был так себе. Есть пара прекрасных мелодий – «На прекрасном голубом Дунае» и «Сказки Венского леса». Но как его можно сравнивать с Моцартом?

    Вдруг Бесс и Джорджи увидели, что к ним идёт Нэнси.

    – Нэнси! – одновременно закричали кузины и помчались к ней.

    – Я вижу, наш водитель автобуса в своём репертуаре, – улыбнулась Нэнси.

    – Да, на всём пути из Зальцбурга, – простонала Джорджи.

    – Он опять съехал с дороги?

    – И не один раз, – сказала Бесс. – Это было ужасно. Однажды он так разозлился, потому что кто-то сравнил Моцарта с Бетховеном, что остановил автобус, выбежал на улицу и стал кричать «Бетховен – это скучно. Моцарт – гений». Снова и снова. Профессору пришлось выйти на улицу и затащить его обратно в автобус.

    Как только Нэнси проводила Бесс и Джорджи до их номера, она вернулась к профессору Бэгли и вездесущему Эрику Наджи. Они пошли в близлежащее кафе и заказали горячий шоколад и круассаны с маслом и джемом. Нэнси рассказала о своих недавних приключениях, не забыв упомянуть, что Кесслер, вероятно, согласится обменять себя на десятерых детей.

    Профессор Бэгли побелел.

    – Мы не можем допустить этого, – сказал он сердито. – Кесслер не должен возвращаться.

    – Я знаю, – выдохнула Нэнси. – Вы получили последние указания о времени и месте встречи?

    – Ни слова. Но я думаю, что получу информацию сегодня. Мне сказали, чтобы я был рядом с отелем и на виду. Кстати, вор наконец объявился.

    Глаза Нэнси сверкали от волнения.

    – Вы хотите сказать, они проглотили наживку?

    – Разумеется. Прошлым вечером я положил фальшивые документы в запечатанном конверте на дно моей сумки. Я сложил письмо дважды и бросил несколько крупиц соли в середину сгиба. Сегодня утром я открыл конверт, и соли не было. Кто-то мастерски вскрыл конверт, прочитал содержимое и отлично запечатал его, но не заметил соль.

    – Ну, я должна сказать, что это было намного искуснее, чем в аэропорту Мюнхена, – заметила Нэнси. - Конечно, если бы тогда у вора всё получилось, то он бы сымитировал обычное ограбление. Вы бы нашли сумку позже, и, возможно, несколько вещей бы пропало.

    – Думаю, ты права, но это тоже было бы весьма неуклюже с их стороны. Во всяком случае, теперь, когда они получили информацию, всё, что нам нужно сделать, это ждать связного с правильными сведениями.

    Нед, ушедший в свою комнату, вскоре присоединился к ним, шутливо соперничая с Эриком за внимание Нэнси. Доктор Бэгли наблюдал за ними своим совиным взглядом.

    Вдруг Нэнси услышала мужской голос из-за столика за спиной профессора.

    – Не оборачивайтесь, профессор Бэгли, – сказал он тихо, но настойчиво. – Сделайте вид, что здесь никого нет. Я Ваш связной. Слушайте внимательно. Теперь мы можем рассказать Вам о месте встречи с детьми. Смотрите…

    Голос замолк, задохнувшись. Нэнси повернулась в своём кресле, чтобы увидеть человека, который упал от сердечного приступа. Она взяла на себя инициативу, помогая Неду и профессору перевернуть человека на спину и расстегнуть его одежду. Полагаясь на хорошую подготовку по оказанию первой помощи и техники спасателей, она проверила его пульс и наклонилась, чтобы прослушать его сердцебиение.

    – Я ничего не слышу, – воскликнула она.

    Нэнси тут же принялась делать искусственное дыхание, а Нед, который помогал Нэнси в подобных чрезвычайных ситуациях, делал непрямой массаж сердца.

    Через несколько секунд человек снова задышал, его сердце забилось.

    – Укутайте его, – сказала Нэнси швейцару с одеялом. – Надеюсь, кто-нибудь вызвал скорую.

    Скорую вызвали, и пока они её ждали, несчастный стал приходить в себя, хотя у него парализовало левую часть тела.

    Он пытался говорить, но мог издавать только нечёткие, булькающие звуки. Нэнси пыталась его успокоить, но его глаза дико смотрели на Эрика Наджи.

    – Что он пытается сказать нам? – с беспокойством спросил профессор Бэгли.

    Но слова человека были настолько искажены, что ни Нэнси, ни Нед, ни Эрик, ни профессор не могли их разобрать.

    – Это ужасно, – произнесла Нэнси, когда приехала скорая. Мужчина попытался подняться, указывая на Эрика, но без сил упал обратно на носилки. – Я знаю, он пытался нам сказать что-то об Эрике, но что? – пробормотала девушка.

    – Понятия не имею, – прошептал профессор Бэгли, – но невозможно обсуждать тайные дела, когда нам в затылок дышит целая толпа.

    – Кто-то должен быть с ним постоянно, пока он не сможет заговорить, – заметила Нэнси.

    – Согласен, но я не думаю… – начал профессор, но врач скорой помощи прервал разговор.

    Он похвалил Нэнси и её друзей за спасение жизни человека, в то время как фельдшеры осторожно положили пациента в машину скорой помощи.

    – Благодарю вас, – не растерялась Нэнси. – Я его племянница и хотела бы быть вместе с ним, если позволите.

    Нед ахнул, а профессор удивлённо посмотрел на девушку.

    – Я позвоню из больницы, – сказала юная сыщица.

    Двери скорой помощи закрылись, и автомобиль тронулся.

    Никто не заметил, что небольшой чёрный автомобиль отъехал от обочины и последовал за скорой. На переднем сиденье можно было увидеть господина Гаттермана и Бургера со злым выражением на их лицах.

   
   
    

     Глава 14. СТРАШНАЯ ПРАВДА 

    

     

    В скорой помощи Нэнси просмотрела бумажник мужчины, чтобы установить его личность и в случае его смерти связаться с теми, кто его послал. Курьера звали Роберт Хаберман, он жил в Западном Берлине. Это была единственная информация, которую Нэнси нашла.

    В больнице, после долгого осмотра, врачи сказали Нэнси, что с герром Хаберманом будет всё хорошо, и что паралич имеет лишь временный характер, организм скоро восстановится.

    Нэнси спросила, может ли она остаться рядом с ним, потому что для неё было важно поговорить с ним, если его речь восстановится, или он сможет держать карандаш, чтобы написать сообщение. Врач согласился, и Нэнси тихо сидела рядом с кроватью господина Хабермана.

    – Я восхищаюсь Вами, герр Роберт Хаберман, – тихо сказала Нэнси, – но как я хочу, чтобы Вы поскорее пришли в себя.

    Вспомнив, что она обещала позвонить профессору Бэгли и Неду, она вышла в коридор, но застыла, увидев господина Гаттермана, спорившего с охраной больницы.

    – Но он мой брат, – молил Гаттерман.

    Сначала Нэнси колебалась, но затем поспешила вперёд.

    – Этот человек вообще не имеет к нам никакого отношения, – заявила она.

    – К вам? – проревел Гаттерман. – Вот что, любезный, эта девушка вообще никак не связана с пациентом!

    – Бьюсь об заклад, он не сможет даже назвать имя «брата», – быстро сказала Нэнси, наблюдая, как Гаттерман пытается выкрутиться.

    – Ладно, – сказал охранник, – как его зовут?

    – Он использует много имён, – на ходу придумывал Гаттерман, – но, конечно, его настоящее имя Гаттерман.

    – Этого достаточно, – ответил охранник, схватив Гаттермана за руку. – Теперь, пожалуйста, покиньте больницу.

    Увидев, что Гаттерман уходит, по крайней мере, на время, Нэнси бросилась к телефону-автомату и позвонила в комнату профессора. Ответил Нед.

    – Мы все сидим здесь, пытаясь понять, что делать. А наш друг пришёл в себя?

    – Нет, – сообщила Нэнси, – но, слава богу, он будет в порядке. Боюсь, однако, он не сможет поговорить с нами в течение нескольких дней, а у нас не так уж много времени. Кроме того, Гаттерман попытался проникнуть сюда. Я избавилась от него на некоторое время, но не удивлюсь, если он не оставит нас.

    – Так дальше продолжаться не может. Подожди. Профессор хочет поговорить с тобой.

    – Привет, Нэнси.

    – Здравствуйте, доктор Бэгли. Есть ли у Вас идеи, что мы должны делать дальше?

    – Не совсем. Я надеялся, что наш связной имел запасной вариант, на случай если произойдёт нечто подобное. Но это не так, к сожалению. У нас тоже произошло кое-что странное. Кто-то ушёл с коляской Эрика. На этот раз это не было ошибкой. Он действительно пытался украсть её.

    – Что?

    – Это правда. Кто-то схватил её и попытался выйти через передние двери, но швейцар оказался несговорчивым. Когда он пошёл за вором, парень бросил кресло-коляску и просто убежал.

    – Вы рассмотрели его?

    – Нет. И швейцар запомнил не так много.

    Вдруг в голове Нэнси зазвонил колокольчик. Коляска Эрика! Когда герр Хаберман упал от приступа, он всё смотрел на Эрика, указывал на него и пытался что-то сказать. Но что?

    – Нед! – закричала Нэнси. – Иди к Эрику. Охраняй его. Охраняй это кресло, ценой своей жизни, если необходимо. Никого за мной не отправляйте. Я еду к вам.

    Она промчалась мимо дружелюбного охранника, чуть не сбив его с ног и тут же извиняясь, и выскочила на улицу. Она прыгнула в такси и попросила водителя отвезти её в отель как можно быстрее. Оказавшись там, она проигнорировала слишком медленные лифты и пробежала три лестничных пролёта до двери профессора.

    На стук ответил Нед.

    – Кто там?

    – Я! – девушка задыхалась от бега. – Пустите меня, пожалуйста.

    Как только она зашла в комнату, она бросилась к Эрику.

    – Пожалуйста, ты не мог бы вылезти на некоторое время из своего инвалидного кресла и сесть на кровать? – попросила Нэнси.

    Когда молодой человек послушался, она попросила Неда найти какие-нибудь инструменты, в том числе отвёртку, плоскогубцы и молоток.

    – Ах да, и надо заказать новое инвалидное кресло.

    – Нэнси, – сказал профессор Бэгли, подходя к ней, – мы не успеваем за тобой. Притормози и объясни нам, что ты делаешь.

    Нэнси охотно указала на стул Эрика.

    – Сообщение должно быть спрятано там – все инструкции по спасению детей. Вся информация у нас есть с тех пор, как мы покинули Штаты, но они не хотели, чтобы мы или противник это знали.

    Когда открытие юной сыщицы дошло до всех, все трое преисполнились волнения. Новое кресло заказали и попросили принести инструменты. Но профессор и Эрик начали нетерпеливо возиться с металлическим каркасом, пытаясь открутить болты голыми руками.

    Спустя десять минут кресло было разобрано на части. Даже шины были сняты с колёс на случай, если указания скрыты под ним. Но нет. Несмотря на все их усилия, не было никаких следов.

    Нэнси в отчаянии приложила руки ко лбу.

    – Ох, я чувствую себя так глупо, ведь я была так уверена!

    – Не вини себя, Нэнси, – утешал её профессор Бэгли. – Мы все думали, что были на правильном пути.

    – Но теперь бедный мистер… я имею в виду, герр Хаберман по-прежнему единственный, кто может нам помочь. Кто-то должен вернуться к нему и снова охранять его.

    – Я это сделаю, – предложил Нед.

    – Минуточку, Нед, – сказал Эрик, – я думал об инвалидном кресле. Некоторое время назад я заметил, что оно не очень удобное. На сиденье появилась небольшая выпуклость.

    Он указал на кожаное сиденье, которые было отвинчено от кресла и теперь лежало на полу.

    – Сиденье! – воскликнула Нэнси. – Ну, конечно! Дай я тебя расцелую, Эрик!

    – Лучше не стоит, – полушутливо буркнул Нед. – Давайте вскроем сиденье. Позвольте мне.

    Вынув перочинный ножик, Нед вставил лезвие в шов, разрезая сиденье на две части. Из него выпал маленький, толстый коричневый конверт.

    

    Нэнси открыла конверт, а затем быстро передала его профессору. Доктор Бэгли поправил очки и начал читать. Он был настолько поглощён сообщением, что забыл прочитать его вслух. Вместо этого он стоял, бормоча тихонько под нос, делая тихие возгласы, в то время как любопытство молодых людей возрастало.

    Вдруг профессор Бэгли поднял глаза, понял свою ошибку и извинился.

    – Ой, мне очень жаль. Это так интересно, – сказал он. – План состоит в том, чтобы наши враги думали, что мы перейдём чешскую границу, в то время как на самом деле дети сбегут через венгерскую границу. Здесь есть небольшая, но подробная карта, которая указывает точное место между Австрией и Венгрией, откуда детей заберут.

    Все начали ликовать.

    – Если нам удастся отвезти этих детей в безопасное место, – сказал Нед, – то стоит рискнуть нашим туром. Конечно, было бы здорово, если Нэнси также сможет найти фильм «Невольный Свидетель». Но главная задача – спасти детей и мистера Кесслера от судьбы, которая хуже смерти.

    Нэнси никак не прокомментировала эти слова, хотя в глубине души она понимала, что расстроится, если не сможет вернуть фильм. В конце концов, он представляет нечто большее для его создателя, чем просто киноплёнка.

    Она задумалась, но стук в дверь прервал ход её мыслей. Это был мягкий, но настойчивый стук, который однозначно давал понять, что случилось что-то очень важное.

    Профессор Бэгли открыл дверь и очутился перед низким испуганным мужчиной. Он был один и нервно вертел в руке шляпу.

    – Вы профессор Бэгли? – тихо спросил посетитель и быстро взглянул в коридор, чтобы удостовериться, что за ним не было слежки.

    Профессор кивнул.

    – Могу ли я войти? У меня очень важные новости. Ужасные новости.

    Профессор торопливо впустил его в комнату и запер дверь. Незнакомец, переминаясь с ноги на ногу, стоял на середине комнаты. Очевидно, он был беден, но сделал всё возможное, чтобы выглядеть достаточно презентабельным и попасть в отель. Его седеющие волосы были зачёсаны назад, но мешковатые брюки и старое пальто выглядели потёртыми.

    Хотя на улице не было дождя, а пальто посетителя было совершенно сухим, Нэнси подумала, что он выглядит как промокший щенок.

    Мужчина осторожно присел, как будто боялся что-нибудь поломать. Он переводил взгляд с одного на другого, ожидая разрешения говорить. Нэнси ободряюще кивнула, и он осмелился заговорить.

    – Меня зовут Эмиль Попов. Мы надеялись перевезти десять детей через Венгрию в сопровождении шести взрослых, которые бы представились тремя супружескими парами, путешествующими с детьми. Мы выбрали Венгрию, потому что там гораздо проще пересекать границу. Венгры и австрийцы в хороших отношениях, если, конечно, нет военного положения. Конечно же, наши враги ищут детей, и мы ожидали, что венгры тоже усилят меры безопасности. Несмотря на это, мы думали, что смогли бы всё сделать, но две пары были арестованы по дороге из Восточной Германии. Слава Богу, моя жена и я сумели бежать. Все дети с нами, и сегодня утром мы поселились в маленькой хижине. Это почти землянка, расположенная примерно в миле от границы на болоте. Но теперь мы не имеем возможности перейти границу. Мы не можем попытаться перейти через пограничный контроль с десятью детьми. И не можем ожидать, что у нас получится пересечь границу в другом месте. Наша организация разрушена. Почти всех арестовали, а остальные ушли в подполье.

    – Мистер Попов, – сказал профессор Бэгли, – что Вы предлагаете нам делать?

    – С Божьей помощью, профессор Бэгли, – пояснил мужчина, – Вы должны найти способ проникнуть через границу, забрать наших детей и прийти сюда с ними. У нас нет людей, чтобы вывезти их.

   
   
    

     Глава 15. ОПАСНЫЙ ПЛАН 

    

     

    Услышав слова посетителя, профессор Бэгли покачал головой.

    – Думаю, – выдохнул он, – мне лучше присесть.

    Он тяжело опустился в большое коричневое кресло и уставился в пол.

    Нэнси же подумала, что надо как-то подбодрить гостя.

    – Мистер Попов, Вы хотите чего-нибудь поесть? Пришло время немного отдохнуть, и когда мы закончим разговор, Вы должны принять ванну и поспать, потому что я вижу, что Вам пришлось многое испытать и долго прятаться, чтобы добраться сюда. Я права?

    Мистер Попов мрачно кивнул. Он посмотрел на свои руки, и Нэнси заметила, что они были сильно поцарапаны, с грязью вокруг ногтей. Его ботинки тоже были очень грязные.

    – С Вашего разрешения, юная леди, – ответил тот, – я с благодарностью принимаю предложение. Вкусный ужин и горячая ванна были бы кстати. Но позвольте перед этим мне хотя бы вымыть руки и лицо.

    Он исчез в ванной, а Нэнси в это время позвонила в обслуживание номеров, молодые люди пожертвовали брюки, рубашку и пиджак, чтобы заменить рваную одежду Попова.

    Профессор Бэгли посмотрел на Нэнси, всё ещё недоумевая.

    – Я не ожидал такого поворота событий. Правда. Мы не готовы ехать в Венгрию. Я не знаю, с чего начать. Организация беженцев не должна бросать нас в этом деле. То есть, я знаю, что мы должны что-то сделать, но…

    Нэнси похлопала его по руке.

    – Почему бы не поговорить с мистером Поповым и не попытаться выяснить как можно больше об операции.

    – Давай также позвоним в организацию беженцев, – сказал профессор Бэгли, немного воспряв духом. – Ты никогда не теряешь оптимизма, не так ли?

    – Нет, если у меня есть возможность помочь, – улыбнулась девушка.

    Профессор Бэгли набрал номер организации и говорил на протяжении почти пяти минут.

    – Скоро будет шторм, – сказал он в трубку, – через несколько часов начнётся сильный ветер.

    Нэнси слышала конец разговор и была сбита с толку странными словами о плохой погоде.

    – Я слышала, что завтра будет хорошая погода и чистое небо, – заметила она, когда профессор повесил трубку.

    – «Скоро будет шторм» означает, что время на исходе, – ответил он угрюмо, объяснив, что он часто использует погоду, как код. – Мы никогда не можем быть уверены, что никто нас не подслушивает.

    Он с сожалением сделал паузу, потом добавил:

    – Они говорят, что их немного, и все, кто работает с ними, полностью задействованы в двух других операциях. Одна из них на востоке немецкой границы, а другая – на румынской. У них нет свободных людей. Если бы мы только могли отложить операцию на неделю. Посмотрим, что думает мистер Попов.

    Когда мужчина появился, его лицо и руки сияли чистотой, он был рад подаренной одежде и ужину, который привезли минутой позже. Во время еды Нэнси и профессор пытались узнать что-то о детях, их точное местоположение, возраст каждого из них, и их способность молчать, когда это необходимо.

    – Они должны молчать, когда будут проходить рядом с венгерскими пограничниками, – сказал профессор Попову.

    – Конечно. Они сделают так, как будет нужно, – ответил мужчина. – Они понимают серьёзность всего происходящего и хотят снова воссоединиться со своими семьями.

    Разговор перешёл к выбору времени для пересечения границы. Всё должно произойти незадолго до полуночи, когда пограничники будут ожидать смену, устанут и будут стремиться поскорее отправиться домой.

    – Они не будут осматривать так основательно, как они бы это делали днём, – сказал мистер Попов. – Но почему мы вообще об этом говорим? Это больше не важно, с тех пор как стало невозможно провести детей через пограничный контроль.

    – А как насчёт возможности перелезть через забор? – спросил Нед.

    Нэнси покачала головой.

    – Он, скорее всего, под напряжением.

    – Ты хочешь сказать, что всякого, кто попытается это сделать, ударит током, – уточнил Нед.

    – Этого я не знаю, но думаю, что он может быть подключён к сигнализации,- ответила Нэнси.

    – Как насчёт подкопа под забором? – с сомнением предложил Эрик.

    – Друзья, – мистер Попов поднял руки, чтобы прервать обсуждение. – Вы можете лезть через забор. Можете копать под ним. Но очень велик риск, что охранники поймают вас. Помните, что с детьми вы не сможете двигаться быстро. Нет, мы должны придумать что-то совершенно другое.

    Настало гробовое молчание. Вдруг Нед щёлкнул пальцами.

    – Я слышал, что некоторые сбегают на воздушном шаре, – сказал он с нетерпением, но видя нахмурившиеся лица своих слушателей, отказался от этой идеи. – Так или иначе, где мы его возьмём?

    Нэнси на секунду посмотрела на мистера Попова. Она была поражена, увидев слёзы в его глазах. Она поспешила к нему и обняла его худенькие плечи.

    – Я так боюсь, – прерывающимся голосом заявил мистер Попов, – что я никогда снова не увижу мою жену или детей. То, когда они найдут нас, вопрос всего лишь нескольких дней, возможно, часов.

    Нэнси почувствовала, что слёзы текут и по её щекам, и ободряюще обняла мужчину.

    – Мистер Попов, Вы один из самых смелых людей, которых я когда-либо знала, потому что Вы боитесь, но всё равно идёте вперёд. Вам приходится сражаться в два раза больше – против своих страхов и против Вашего врага. Вы замечательный человек, и мы гордимся тем, что помогаем Вам.

    Мистер Попов расправил плечи и сказал всё ещё подавленным голосом:

    – Спасибо, мисс Дрю. Спасибо.

    – И не волнуйтесь, – продолжила Нэнси, – потому что мы будем там, чтобы забрать вас – всех.

    Профессор Бэгли сглотнул.

    – Э, Нэнси, я не уверен, что мы должны давать такие громкие обещания. Может оказаться слишком трудно их выполнить.

    – Доверьтесь мне, доктор Бэгли, – произнесла юная сыщица, – у меня есть план. Он ещё не закончен. Но я знаю, что он сработает.

    Она умоляюще посмотрела на профессора. Наконец, профессор сдался, и девушка слабо улыбнулась.

    – Кто может противостоять тебе, Нэнси? Ладно, дадим шанс твоему плану, поскольку у меня самого других идей нет.

    Девушка глубоко вздохнула.

    – Итак, – начала она, – только четверо из нас знают о детях. Правильно?

    – Правильно, – ответил Эрик.

    – Но нам нужна помощь. Мы должны попросить Бесс, Джорджи, Дейва и Берта.

    Нэнси взъерошила рукой волосы, расхаживая по комнате туда-сюда.

    – Пока, мистер Попов, Вы останетесь здесь, а мы попросим принести раскладушку. Доктор Бэгли, Эрик, вы согласны?

    Оба кивнули.

    – Спасибо, – поблагодарил их мистер Попов. – Я очень устал, но я должен проснуться не позже двух часов ночи, чтобы добраться до убежища до рассвета.

    – Хорошо, – сказала Нэнси, – мы дадим вам манок для уток. Нед, нам нужен манок.

    – Манок для уток? – удивился молодой человек. – Что ты собираешься с ним делать?

    – Использовать как сигнал. Найди два манка. Следующей ночью мы дадим сигнал мистеру Попову. Когда он услышит его, он ответит. Всего три коротких кряка. Кря! Кря! Кря! Вот и всё. Будет новолуние, и ночь будет тёмной, так что только так мы сможем найти друг друга.

    – Кроме того, услышав кряканье, вряд ли кто-то что-нибудь заподозрит, – заметил профессор Бэгли.

    – И не придаст этому большого значения, надеюсь, – поддержала Нэнси.

    – Манок – хорошая идея, – согласился мистер Попов. – Место, где мы остановились, не является домом. Это даже не лачуга. Просто хижина. И у нас нет света. Даже если бы он был, то мы не смогли бы включить его.

    – Подожди минуту, Нэнси, – не дал ей продолжить преподаватель. – Надо подумать о физических возможностях. Теперь я не так полон сил, как раньше. Моя левая нога болит с тех пор, как они проехались по мне за ту колонку музыкальной критики в газете Ривер-Хайтса.

    Молодые люди посмеялись над привычкой преподавателя подшучивать над раной, которую он получил в бою.

    – Следовательно, – продолжал доктор Бэгли, – это значит, что я буду пятым колесом в этой затее.

    – Не совсем так, – ответила Нэнси, – Вас легко заметить. И именно за Вами следят наши противники. Это может пригодиться.

    – Хочешь сказать, что я мог бы стать приманкой?

    – Да, Вы с Эриком могли бы отвлечь внимание от спасательной операции, в то время как остальные пройдут через границу с Поповыми и детьми.

    Профессор Бэгли многозначительно потянул мочку уха.

    – Хорошо, – сказал он, – но думаю из Эрика не выйдет приманки. Не пора ли кое-что рассказать, мой мальчик?

    – Думаю пора, – молодой человек улыбнулся, сидя на кровати, на которой он находился с тех пор, как его инвалидное кресло было разобрано. – Вам с Недом лучше присесть, потому что я сейчас кое-что расскажу или даже покажу.

    Нэнси немного сморщила лоб.

    – У тебя есть какое-то секретное оружие, которое поможет нам спасти детей?

    – О, совсем небольшое. Смотри.

    Молодой человек встал и прошёлся перед ними. До определённого момента все молчали, а затем закричали в унисон:

    – Эрик! Ты можешь ходить?

   
   
    

     Глава 16. СТРАННЫЙ СПИСОК ПОКУПОК 

    

     

    – Эрик! – радостно воскликнула Нэнси. – Ты можешь ходить! Как замечательно!

    Девушка порывисто обняла парня. Нед тоже вскочил и кинулся хлопать «исцелившегося» студента по спине.

    – Ах ты, негодник! – пожурил он Эрика. – Так и знай, ты меня обдурил.

    – Меня тоже, – сказала Нэнси, её глаза сверкали как голубые бриллианты. – Он хороший актёр. Всё, что я могу, это поздравить тебя с чудесным выздоровлением. Без сомнения, тебе придётся и дальше проявить такие же отличные актёрские способности, если мы собираемся перевезти этих детей в Австрию в целости и сохранности. Думаю, нам всем придётся притворяться.

    – Мне очень жаль, что пришлось всех обманывать, – сказал Эрик, тихо посмеиваясь, – но то, что я передвигаюсь в инвалидном кресле, имеет преимущества. Парень, который не может ходить, не способен помочь кому-либо бежать с вражеской территории.

    – Так что противник не видит в тебе угрозу, – закончила за него Нэнси.

    – И идея использовать кресло как тайник для окончательной версии плана была гениальной, – заметил доктор Бэгли. – Вполне возможно, что бумаги поместили в кресло, когда мы его потеряли в отеле.

    Как только радостное волнение улеглось, Нэнси и профессор начали сложную организационную работу с распределением ролей каждого участника. Прежде всего Нэнси позвонила Бесс, Джорджи, Берту и Дейву и попросила прийти к ним.

    – Ого, только взгляните на это инвалидное кресло, – сказал Дейв. – По нему проехал грузовик?

    – Что, скажите на милость, здесь произошло? – вмешалась Бесс.

    – Все присядьте и послушайте, – сказал им доктор Бэгли. – Пожалуйста, говорите тише, потому что то, что вы узнаете, уже так бурно обсуждалось в этой комнате, удивительно, что ещё не вся Вена слышала это.

    В нескольких предложениях профессор поведал, что Эрик, несомненно, может ходить, и что они совместными усилиями попытаются помочь десяти детям бежать из Восточной Европы. Нэнси добавила историю пропавшего фильма и то, что враг предложил его и детей в обмен на сдачу Курта Кесслера.

    – Что? – опешила Джорджи. – Это совершенно возмутительно!

    – Не могу не согласиться! – воскликнула Бесс.

    Берт и Дейв также выразили негодование, услышав сказанное Нэнси.

    – Пожалуйста, пожалуйста, – утихомирил всех доктор Бэгли, – я понимаю, что вы сейчас чувствуете, но нам нужно оставаться хладнокровными.

    – Иначе мы всё испортим, – добавила Нэнси.

    В глазах Джорджи полыхнул огонь.

    – Я прибью их голыми руками, – пробормотала она тихо.

    – Точно! Я тоже! – добавила Бесс.

    Все улыбнулись на этот боевой порыв от обычно застенчивой девушки.

    – Не смотрите на меня так, я просто особо опасна, когда в ярости.

    За этими разговорами Нэнси очистила большой стол, расстелила на нём карту приграничной территории и начала переносить туда точки, отмеченные на маленькой карте из инвалидного кресла. Она очертила территорию границы и с помощью мистера Попова отметила точное место, где прятались дети и миссис Попова.

    – Это так близко к границе, – сказал мужчина, – что мы даже думали бежать с наступлением темноты, но это будет слишком сложно для маленьких детей. Мы бы обязательно привлекли внимание и были пойманы.

    На какое-то время в комнате воцарилась тишина, молодые люди пытались придумать альтернативу. Наконец, Нэнси постучала пальцем по карте и задумчиво произнесла:

    – Думаю, я знаю, как сделать так, чтобы всё получилось. Нед, организуй покупку всего необходимого из списка, что я сейчас напишу. Затем я сделаю пару телефонных звонков из вестибюля отеля, так что их не смогут отследить. В восемь часов вечера мы встречаемся в этой комнате. Тем временем Вы, мистер Попов, идите в постель и попробуйте немного поспать.

    Друзья Нэнси с удивлением прочитали список покупок, сопровождая его подколками и забавными комментариями. Список включал следующие предметы:

    Одиннадцать камер для автомобильных шин

    Маленький баллон со сжатым воздухом

    Чёрный грим

    Набор театральной косметики

    Одно бальное платье фасона 1880 года с подходящей шляпкой

    Один длинноволосый тициановый парик

    Шесть пар солнцезащитных очков

    Лимузин без водителя, готовый к 7:00 утра

    Прокатный автомобиль, достаточно большой, чтобы вместить шесть человек, также готовый к 7:00 утра

    Два утиных манка

    Два водолазных костюма

    Детальный план чешской и венгерской границ

    Водительская униформа для Эрика

    Бейсбольная кепка для Дейва

    – Звучит чудесно, но где я найду бейсбольную кепку в Вене? – спросил Дейв.

    – И тиациановый парик, – добавила Джорджи. – Всё, как обычно, Нэнси?

    – Мне больше нравятся одиннадцать камер для шин и утиные манки, – засмеялся Нед. – Ты можешь себе представить, что будет, если я заявлюсь в один из австрийских хозяйственных магазинов и попрошу одиннадцать автомобильных камер, два манка для уток и шесть пар солнцезащитных очков? Они мне предложат смирительную рубашку.

    – Если это случится, то всю ответственность я возьму на себя, – хихикнула Нэнси.

    – Ты серьёзно? – улыбнулся Нед.

    – Конечно. Теперь поторопись и постарайся вернуться к восьми вечера для инструктажа.

    Все начали расходиться, но Нед остановил их.

    – Нэнси, подойди сюда! Быстрее, посмотри!

    Нэнси подошла к окну и отодвинула занавеску. На другой стороне улицы был припаркован большой светло-голубой автомобиль.

    Девушка вопросительно посмотрела на Неда.

    – На что я должна смотреть?

    – В машине, – сказал Нед, – на переднем пассажирском сиденье. Ты видишь его?

    Нэнси снова бросила взгляд вниз. На этот раз она почувствовала ком в горле. Герр Гаттерман, одетый во фрак того же цвета, что и автомобиль, злобно улыбался и посылал им воздушные поцелуи.
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    – Хорошо, – сказала Нэнси, – это герр Гаттерман, но что ещё здесь необычного, кроме отлично перекрашенного седана?

    – Похоже, он не волнуется о том, что его заметят, – отметил Нед.

    – Нет, – ответила Нэнси, – но это лишь потому, что, куда бы мы ни пошли, за нами будут следить его люди. И ты понимаешь, что это значит.

    – По пути в магазин надо скинуть «хвост». И нужно идти в разные магазины, – отрапортовал Нед.

    – Попытайтесь оторваться и не дайте им увидеть свои покупки. Это очень важно, – сказала Нэнси.

    Все пошли выполнять поставленные перед ними задачи, а Нэнси направилась в телефонную будку в фойе, захватив с собой горстку монет. За короткое время она позвонила своему отцу, в Клуб «Огни рампы Ривер-Хайтса», который на деле являлся маленькой театральной труппой, и наконец, давнему другу мистера Дрю, уважаемому и богатому австрийцу.

    Когда почти через час Нэнси вышла из будки, она почувствовала на себе взгляд странного нервного мужичины с квадратной челюстью и жиденькими волосами, который изо всех сил пытался сделать вид, что читает газету. Не нужно было быть гением, чтобы понять, что это один из подручных Гаттермана.

    Не устояв перед возможностью напакостить своему врагу, Нэнси вернулась в телефонную будку и с показным интересом начала изучать телефонный справочник. Она аккуратно переписала на бумажку номера Организации по спасению животных, компании, занимающейся дезинсекцией, Оперного дома Вены, магазина «Всё для сантехника» и, наконец, несколько случайных имён и номеров из справочника.

    Сложенную бумажку с номерами Нэнси положила в сумку таким образом, чтобы она выглядывала наружу, и её можно было увидеть невооруженным взглядом. Затем она вышла из телефонной будки и быстрым шагом направилась к лифту, специально задев сумкой стоящую рядом с выходом пальму таким образом, чтобы бумажка выпала.

    Дойдя до лифта, она достала зеркальце и, делая вид, что поправляет прическу, наблюдала за мужчиной с квадратной челюстью, который быстро схватил бумажку.

    Нэнси улыбнулась. Это займёт его почти на весь оставшийся день. Он выглядел ошарашенным, пытаясь понять, что же значит этот беспорядочный список номеров, которые написала Нэнси.

    К восьми часам большинство уже собрались в номере профессора Бэгли и разбудили мистера Попова, который помылся и побрился. Наслаждение от новой чистой одежды чуть подняло ему настроение.

    Последней пришла Бесс. Она тяжело дышала и тащила за собой большую коробку.

    – Никогда, – театрально хватая ртом воздух, заявила девушка, – никогда не посылай девушку покупать бальное платье 19 века в Вене. Ты представляешь, сколько оно стоит? Даже в аренду? Ты знаешь, сколько оно весит? Я скажу тебе. Пятьсот фунтов как минимум. Попробуй.

    Она с трудом положила коробку на кровать, Нэнси открыла коробку и извлекла красивое красное бальное платье.

    – Идеально, – объявила она. – Замечательно. Отлично сработано, рядовая Марвин. За это мы повысим вас до капрала.

    – Не нужны мне ваши одолжения, – ответила Бесс, посмеиваясь, – ежели только в следующий раз вы мне не найдёте милого капитана, чтобы он носил все тяжести.

    Нэнси удостоверилась, что все вещи из списка были собраны. Её друзья принесли всё, что нужно.

    – Хорошо, Нэнси, – начал профессор Бэгли, – мы выполнили твои указания. Теперь нам не терпится послушать, что же пришло тебе на ум. Очевидно, это что-то, связанное с водой. Но каким образом?

    – Давайте разберём всё по порядку, – начала инструктаж Нэнси. – Профессор Бэгли поведёт первую команду на север, вот сюда, – она указала место на карте. – Это часть чешской границы, которую предположительно, согласно поддельным документам, должны пересечь дети.

    – И ты думаешь, что люди Гаттермана будут здесь, – подвёл итог Нед.

    – Я хотела бы верить в это, но их там может и не быть. В конце концов, они крайне настойчиво пытались взглянуть на кресло Эрика. И, вполне возможно, что это именно они хотели подменить его. Неизвестно, что они знают на данный момент.

    – Моя команда – это приманка, так? – спросил профессор Бэгли.

    – Да. Вы чуть пораньше поедете на арендованной нами шикарной машине к чешской границе, туда, куда я указала на карте. Можете не спешить. Я думаю, будет забавно сначала прокатиться по Вене. Посмотрите достопримечательности, посетите Венский Лес[10], пообедайте и в итоге сведёте людей Гаттермана с ума. Они никогда не поймут, что на самом деле происходит. Достаточно убедительно?

    – Кхм, – вставил Нед. – А что насчёт парика, камер для шин и набора театрального грима?

    – Ага, – засмеялась Нэнси, – это пока останется тайной. А теперь в инвалидное кресло сядет мистер Эддлтон вместо мистера Наджи.

    – Я? – удивился Берт. – Почему я?

    Нэнси ухмыльнулась.

    – Ты такой же комплекции и почти такого же роста. Ты не очень-то и похож на него, но у вас схожий типаж. Теперь, почему бы не проверить, подойдёт ли кресло по размеру и будет ли тебе в нём комфортно?

    Она подвела парня к креслу, надела на него солнечные очки и бейсболку. Берт широко улыбнулся.

    – Ну и как я выгляжу? – спросил он.

    – Да ты просто копия Эрика Наджи!

    – Ой, не перехвалите меня, иначе это вскружит мне голову.

    – Главное сохрани её на плечах, – пробормотала Джорджи.

    – Теперь Джорджи, – улыбнулась Нэнси. – На один день ты станешь Нэнси Дрю!

    – Знаменитой сыщицей? – её подруга изобразила притворное удивление.

    – Ты наденешь этот тициановый парик сразу же после того, как мы сделаем такую же причёску, как у меня.

    – Полагаю, мне так же нужно надеть солнцезащитные очки? – поинтересовалась Джорджи.

    – Разумеется, и ещё эту шикарную широкополую шляпу, которая закроет большую часть твоего лица.

    – Замечательно, – ответила Джорджи. – И, конечно, мне придётся надеть твоё прекрасное белое платье. Но давайте предположим, что день не будет солнечным. Предположим, что мы доберёмся до чехословацкой границы, и будет лить как из ведра, что мы и своих рук-то не увидим перед собой. Нам так и продолжать носить солнечные очки?

    – Ммм. Это не будет иметь особого значения, – Нэнси нежно щёлкнула Джорджи по носу, – никто не увидит вас настолько близко.

    – Только доберман-пинчер, который загнал нас в угол, – поддел подругу Нед.

    – А Вы, мистер Никерсон, – продолжила Нэнси, – не сопроводите ли Джорджи так, как Вы это умеете? Просто держись поближе, и не дай врагу разглядеть её.

    – Надену солнцезащитные очки тоже, – ответил парень.

    – А теперь ближе к делу, – сказала Нэнси.

    – А что насчёт нас? – спросила Бесс, указывая на себя и Дейва. – Мы будем не при делах?

    – Конечно же, нет. Вы отправитесь с первой группой к чешской границе. Просто будьте сладкой парочкой. Нет необходимости в маскировке.

    – Ой, так нечестно, – расстроилась Бесс. – Я тоже хотела приодеться.

    – Почему бы не дать ей камеру для шины и несколько солнцезащитных очков? – засмеялся Нед, и Нэнси кинула в него шарик из бумаги.

    – Я хочу напомнить всем, что есть ещё кое-кто, кто отправится к чешской границе и останется там, если мы не преуспеем.

    – Ты имеешь в виду Курта Кесслера, – сказал Эрик мягко.

    Все сразу смолкли, шутливое настроение испарилось.

    – Надо постоянно помнить о нём и об этих детях, – продолжила Нэнси. – На нас лежит груз ответственности.

    – Отвлекающий манёвр продуман хорошо, – заметил профессор, – но что насчёт самой спасательной операции. Все уже задействованы, за исключением тебя и Эрика.

    – Мы и будем теми, кто заберёт детей, – объявила Нэнси.

    – Нэнси, – запротестовал Нед с беспокойством в голосе, – ты не сможешь сделать этого сама. Тебе нужна помощь.

    Разумеется, Недом двигало не только волнение о грозящей опасности, молодого человека также беспокоил его симпатичный соперник, который будет работать бок о бок с Нэнси.

    – Наоборот, – возразила юная сыщица, – чтобы спасти детей, нужно ограниченное количество человек. Чем меньше будет людей, тем меньше мы создадим шума, и больше вероятность остаться незамеченными и сделать всё гладко.

    Нед покачал головой, то и дело косясь на Эрика.

    – Для отвлекающего манёвра, – сказала Нэнси, – нужно много людей. Нужно, чтобы герр Гаттерман думал, что доктор Бэгли, Эрик, ты и я находимся вместе, и чем дольше будет отвлечено его внимание, тем лучше.

    – Надеюсь, – сказал Нед. – Но почему Эрик? Почему не я?

    Нэнси подошла к нему и взяла за руку. Затем, тихо и нежно, выговаривая каждое слово, она сказала:

    – Потому что Эрик умеет говорить на венгерском, немецком, чешском, русском, польском и немного на румынском. Достаточно веская причина?

    Немного поколебавшись, Нед улыбнулся Эрику.

    – Что ж, удачи. Я и завидую, и не завидую тебе одновременно.

    Эрик только улыбнулся в ответ, позволив доктору Бэгли задать вопрос.

    – Хорошо, мы знаем, кто спасёт детей, но мы до сих пор не знаем как.

    – Ой, я забыла рассказать, – ответила Нэнси.

    – Вы это слышите? – вставила Бесс. – Она забыла!!!

    – Встаньте вокруг карты, – попросила юная сыщица. – Здесь, – она указала на водное пространство, немного суженное в середине, – озеро, или, как его называют австрийцы, «Зе». Оно разделяет Венгрию и Австрию в этой точке, и граница проходит прямо посередине. Это популярный австрийский курорт, в то время как венгерская часть озера почти не освоена и очень заболочена. Это самая западная часть знаменитых степных озёр, которые располагаются на венгерских равнинах.

    Нэнси начала объяснять, что особенностями этого водоема, называемого Нойзи́длер-Зе, является то, что оно мелководное, как и озёра Флориды, его средняя глубина около четырёх футов и лишь в нескольких местах она немногим больше шести футов.

    – И как же ты всё это узнала? – спросил Нед.

    – От австрийского друга моего отца. Он хорошо знаком с этой местностью и поможет сделать кое-какие приготовления.

    Нэнси не стала рассказывать, в чём же они заключаются.

    – В любом случае, – пояснила она, – мы сможем войти в воду на австрийской стороне, пройти в брод до границы на юге, пересечь её и выйти на берег примерно в ста ярдах от места, где прячутся дети и Поповы. И тогда мы используем утиные манки, чтобы связаться с ними.

    – Замечательно, – сказал доктор Бэгли, – гениально, Нэнси, правда. Но некоторым из детей не больше шести лет, мы не знаем, многие ли из них умеют плавать. Как… ну конечно, камеры для автомобильных шин.

    – Правильно, - подтвердила Нэнси, – мы надуем их сжатым воздухом из баллонов прямо перед тем, как пересечь границу.

    – Но почему именно камеры для шин? – спросила Бесс. – Почему бы не использовать спасательные жилеты, типа тех, что есть на самолётах?

    – Потому что они ярко-жёлтого цвета, и чтобы их сделать чёрными, нужно потратить время. Эти жилеты были созданы для того, чтобы их можно было заметить. Чёрные камеры для шин – единственный выход для нас. Мы свяжем их вместе и пересечём границу с Венгрией.

    – Минуя патрульные лодки, мины и ещё бог весть какие преграды, которые они могли разместить в воде, – угрюмо пробормотал профессор.

    Нэнси с трудом сглотнула.

    – Ну, мы не можем подготовиться ко всему за такое короткое время. Если там будут лодки, мины и другие преграды, то будем молиться, что мы не наткнёмся на них и проскользнём. Всегда есть риск, но оно того стоит.

    – Ладно, я совсем не хочу добавлять беспокойства, – продолжил доктор Бэгли, – но ещё один вопрос. Как и где именно ты планируешь зайти в воду? В этой местности в августе светло до одиннадцати часов вечера. И, насколько я помню, ты упоминала, что австрийская часть озера – это курортная зона.

    – Значит, там очень людно, – добавил Нед.

    – Именно, – кивнул профессор. – У тебя могут возникнуть проблемы с тем, чтобы незаметно войти в озеро. И потом, придётся, наверное, нарушить чьи-то владения для этого.

    Нэнси с трудом подавила своё нетерпение.

    – Ох, доктор Бэгли, я бы с радостью рассказала Вам, как войду в озеро, но, к сожалению, не могу. Я хочу, чтобы это стало для Вас сюрпризом, когда в четверг утром мы вновь соберёмся здесь, и дети уже будут в безопасности.

    – Ты можешь хотя бы намекнуть? – спросила Джорджи.

    – Ну, ладно. Всё начнётся с того, что я приеду к озеру на лимузине с Эриком в качестве моего шофёра. Я буду в театральном гриме и в этом красивом бальном платье.

    Профессор закатил глаза, в то время как Нэнси, прикрыв рот ладошкой, весело хихикала, наблюдая за своими глубоко удивлёнными друзьями.

    – Ты права, Нэнси, – отметил профессор Бэгли, – пусть это останется секретом. Не думаю, что моё сердце выдержит ещё одного такого намёка.

   
   
    

     Глава 18. ПРИБЫТИЕ ГЕРОЯ 

    

     

    Когда Нэнси вернулась в свою комнату, то заметила, что на телефоне мигает лампочка «Сообщение». Она позвонила на стойку администратора, и портье зачитал телефонограмму от её отца, который сообщил, что Курт Кесслер прибудет в Вену этой ночью, сделав пересадку в Лондоне.

    У Нэнси было совсем немного времени, чтобы позвонить доктору Бэгли и организовать с ним поездку за кинорежиссёром.

    – Знаете, доктор Бэгли, – сказала Нэнси, когда они уже были в пути, – я не могу вспомнить ни одного дела, над которым бы я работала, и в котором на мне была бы такая большая ответственность за жизни других людей.

    – Я знаю, что ты чувствуешь, – ответил профессор. – У меня смешанные чувства касательно встречи с этим исключительно талантливым человеком. Если мы не преуспеем, то эта ночь и завтрашний день могут стать последними его часами на свободе.

    Несмотря на волнение, оба, и доктор Бэгли, и Нэнси, с радостью смотрели, как режиссёр пересекает терминал прилёта.

    – Мистер Кесслер, – приветствовала его Нэнси, подходя и протягивая руку, – я сразу же узнала Вас.

    Мужчина улыбнулся.

    – И я узнал бы тебя, где угодно, мисс Дрю. В офисе твоего отца я был просто окружён твоими фотографиями, и детскими, и современными.

    Нэнси залилась краской.

    – Ох, – сказала она. – Мистер Кесслер, позвольте представить Вам профессора Бэгли, человека которому поручили перевезти детей и который попросил меня о помощи.

    В то время как режиссёр и профессор обменивались рукопожатием, Нэнси изучала лицо мистера Кесслера. Её опечалило, что оно было старо не по годам.

    На фотографиях в старых газетах он был очень привлекательным молодым человеком. А теперь, не смотря на то, что ему было чуть за пятьдесят, глубокие морщины на обветренной коже изрезали его лицо. Его глаза, от природы и так глубоко посаженные, ещё больше впали; а волосы поседели и сильно истончились.

    Он делал, однако, всё что мог, чтобы скрыть свои болезненные воспоминания. Он говорил живо и мягко, в печальных глазах всё ещё горел огонёк озорства. По пути к машине Нэнси слушала его разговор с доктором Бэгли, думая о том, плачет ли Курт Кесслер в одиночестве из-за тех вещей, что он показал в «Невольном свидетеле».

    «Я просто обязана найти его фильм», – подумала она.

    По дороге в отель Нэнси почувствовала, что должна сказать кое-что мистеру Кесслеру.

    – Я виновата в том, что втянула Вас во всё это. Если у нас не получится спасти детей, и Вам придётся пересечь границу, то я не знаю, что я буду…

    Режиссёр незамедлительно прервал её.

    – Нет, Нэнси. Никогда не вини себя. С твоим участием или без него, подобные вещи всё равно будут происходить. Единственное различие в том, что теперь ты на моей стороне.

    – Одна вещь меня беспокоит, – вставил доктор Бэгли. – Даже если мы и освободим этих детей, что помешает Вашим врагам задержать других людей, которые попытаются сбежать и потребовать Вас в обмен на них?

    – Послушайте, возможно всё, – ответил Кесслер, – но я думаю, что это наш единственный шанс. Если они получат меня, они победят; но если взамен у нас будут сироты, то будет настолько громкая огласка, что никто более не посмеет и пальцем меня тронуть. И, в конце концов, их разоблачат, и кто тогда им поверит?

    – Они хотят, чтобы мир увидел, как Курт Кесслер добровольно пересекает границу, – пробормотал профессор.

    – Разумеется, – откликнулся режиссёр, – и вполне возможно, что они приведут съёмочную группу для этого. Эти кадры будут просто сказкой для пропаганды – как американцы заставили меня снять «Невольного свидетеля», и что в нём нет ничего кроме лжи.

    – Так Вы не думаете, что они намерены похитить Вас? – спросил доктор Бэгли.

    Кесслер покачал головой.

    – Нет. Похищение ничем им не поможет. Они хотят, чтобы я сдался добровольно.

    – Это нечестно и жестоко, – прокомментировала Нэнси

    – Да нет, Нэнси, – сказал режиссер, – это просто сумасшествие. – Его голос задрожал. – Но больше всего я боюсь, что после пересечения границы я узнаю, что мой фильм уничтожен.

    И он погрузился в раздумья, которые прервал профессор.

    – Мистер Кесслер, я обещаю, что план, который мы разработали, не даст им и шанса заставить Вас пересечь границу до тех пор, пока фильм и дети не будут с нами.

    – Тем более, – добавила Нэнси, – мы уже знаем, что сирот у них нет. Только вчера мы встретили Эмиля Попова, который прячет детей в Венгрии.

    Курт Кесслер вздохнул с облегчением.

    – Как много замечательных людей в этом мире. Есть ты и доктор Бэгли, а теперь вы рассказывает про этого Попова.

    Разговор оборвался, когда они подъехали к отелю. Нэнси заказала поздний ужин и попросила подать его в комнату профессора, где режиссёра представили Эрику и мистеру Попову. Они быстро извинились и ушли в комнату Неда, по соседству, оставив их втроём разговаривать дальше. Нэнси вкратце рассказала об отвлекающем манёвре и основной команде, которая и будет выполнять спасательную миссию.

    – Ты изумительная, – с восхищением сказал Кесслер. – Если завтра всё пройдёт гладко, и мы все останемся живы, я сниму фильм про Нэнси Дрю.

    Девушка-детектив не смогла найти слов для ответа.

    – Вы можете быстро передумать после того, как увидите меня в действии, – ответила она, но затем, поняв, что это было не совсем то, что она имела в виду, быстро добавила, – разумеется, я уверена в…

    – Я всё понимаю, – осторожно перебил её мистер Кесслер, – и очень тебе признателен.

    Закончив беседу, Нэнси пожелала всем доброй ночи и вернулась в свою комнату. В районе одиннадцати часов следующего дня она услышала стук в дверь. Это была Джорджи в тициановом парике, платье Нэнси и соломенной шляпе. Рядом с ней стоял Нед. Они держались за руки и смотрели друг другу в глаза… ну или пытались это делать, насколько это было возможно из-за огромных солнечных очков.

    Нэнси закрыла рот рукой, чтобы скрыть своё изумление. Затем она зашикала на Неда:

    – Прекратите! Вы нас раскроете! А теперь скройтесь!

    Раздавая воздушные поцелуи, Нед и Джорджи пошли по коридору. Нэнси подошла к окну, уверенная, что за ним всё ещё наблюдают, и осторожно смотрела, как остальные из команды-приманки залезали в большую арендованную машину.

    Берт, замаскированный под Эрика, с посторонней помощью перелезал из кресла-каталки на переднее сидение автомобиля. Бесс, Дейв и профессор были там же, как и Курт Кесслер. Чуть позже Нед и Джорджи присоединились к ним.

    Как только машина поехала, Нэнси тщетно пыталась высмотреть зеленовато-голубую машину Гаттермана. Но поблизости её не было видно. Однако, чёрный мерседес, в котором сидели двое мужчин, которых она ранее видела в фойе, начал преследовать машину профессора.

    «Интересно, где Гаттерман?» – удивилась Нэнси.

    Или он уже в Чехословакии и готов встретить команду профессора, или он затаился где-то ещё.

    Что ещё было неясно Нэнси и, следовательно, беспокоило её, так это незнание того, как Гаттерман, не имея сирот, собирается убедить Кесслера сдаться. Или он всё же знает, где они? Возможно, он уже устроил облаву на них в Венгрии и перевёз к чешской границе?

    Нэнси легко могла представить его злобный смех во время того, как она и Эрик, пробравшись через тёмные и холодные воды озера, понапрасну посылают сигнал утиным манком!

    Затем у неё пробежали мурашки по коже. Предположим, десять других детей приведут к чешской границы, выдавая за тех самых сирот? Кто сможет их различить? Только Эрик, ведь его тринадцатилетний двоюродный брат должен быть среди них, но Эрик будет далеко на венгерской границе.

    «Ох, почему же я не спросила у доктора Бэгли, знает ли он хоть какой-нибудь способ узнать детей?» – корила себя Нэнси.

    Она набрала воздуха и выдохнула его, пытаясь избавиться от разочарования. Она упустила одну очень важную деталь, а значит, её придётся оставить на волю судьбы!

    Подойдя к туалетному столику, она открыла набор с театральным гримом и в течение следующего часа постаралась превратить себя из румяной молодой девушки в даму девятнадцатого века лет на десять старше. Преображение завершила чёрная мушка[11] на щеке.

    Затем она втиснулась в узкое красивое, сверкающее бальное платье красного цвета. Блестящий тёмный парик с длинными, мягкими локонами увенчал маскировку. Хотя она не была уверена, что парики были популярны в конце 1800-х годов, она решила, что он прекрасно дополняет её наряд.

    В четыре часа позвонил Эрик.

    – Ваш автомобиль ждёт Вас, мадам.

    – Спасибо, Отто, – ответила Нэнси. – Я немедленно спускаюсь.

    Не пытаясь остаться незамеченной, Нэнси спустилась по главной лестнице в вестибюль. Зеваки провожали её недоверчивыми взглядами, когда она проплыла к двери, где Эрик, в чёрном парике и с большими чёрными усами, взял её под руку и повёл к арендованному лимузину.

    

    Нэнси прекрасно знала, что она прошла мимо, как минимум, двух людей Гаттермана, но была уверена, что они не узнали её.

    Как только лимузин плавно тронулся с места, собравшиеся портье, швейцары, гости и прохожие разразились аплодисментами. Нэнси милостиво помахала рукой.

    – Кто это? – спросила американка на входе в отель.

    – Ах, – ответил швейцар, не желая выглядеть невеждой в глазах гостьи, – это очень известная актриса. Она останавливается здесь постоянно.

    Всю дорогу из Вены Эрик проверял в зеркало заднего вида, не следует ли кто за ними. Через полчаса он осторожно сказал:

    – Думаю, всё чисто, Нэнси.

    – Я надеюсь на это, но продолжай наблюдать. Кстати, Эрик, ты прекрасный шофёр. И эти усы!

    – Тебе нравится?

    – Они прекрасны.

    – Могу ли я сделать комплимент Вам, мадам? Ты выглядишь замечательно. Немного перестаралась для дневного макияж, возможно, но что с того?

    – Ты помнишь маршрут наизусть? – спросила Нэнси.

    – Каждый дюйм, включая боковые дороги. Мы сейчас на 16-й трассе, южной. Свернём на восток на 304-ю через Айзенштадт. Потом через Шутцн[12], а потом небольшими дорогами доберёмся до Мёрбиша.

    – Когда мы доберёмся туда, я сяду за руль.

    – Не могу дождаться, когда выясню, почему ты так оделась, – рассмеялся Эрик.

    – Ты выяснишь – скоро, – хихикнула Нэнси.

    Но их хорошее настроение пропало, когда Эрик, взглянув в зеркало, заметил следующий за ними автомобиль. Он предупредил Нэнси, а та, воспользовавшись биноклем, узнала зеленовато-голубой седан, в котором находились Гаттерман и Бургер.

    – Ох! – с досадой выдохнула Нэнси. – Как… как? Гаттерман кажется иногда таким простаком, но это не так. Он должен обладать экстрасенсорными способностями или чем-то в этом роде.

    – Я могу попытаться уйти от них на боковой дороге, – предложил Эрик, хмурясь.

    – Нет, мы только навлечём беду из-за превышения скорости. Но сделай одолжение. Сверни на ближайшую станцию техобслуживания и поищи место, где нас не слишком легко будет увидеть.

    Через несколько минут Эрик нашёл нужное место и остановил большой лимузин. Гаттерман и Бургер проехали мимо, пытаясь скрыть интерес.

    – Неужели он не подумал, что мы сразу заметим этот синий автомобиль? – пробурчала Нэнси. – Я совсем не понимаю этого человека.

    Ребята быстро купили несколько банок моторного масла. Нэнси забралась в багажник, стараясь не испортить свой наряд. Эрик подпёр крышку багажника так, чтобы он был открыт дюймов на восемь, и передал Нэнси банки с маслом и открывашку.

    Вскоре они настигли Гаттермана и Бургера, которые остановились на обочине. Как только лимузин проехал мимо, злодеи снова начали преследование. Нэнси, почувствовав, что машина делает поворот, пробила отверстия в двух банках и стала лить масло на дорогу. Она быстро открыла ещё две банки и повторила свои действия.

    Гаттерман и Бургер, которые отставали на несколько сотен ярдов, заметили этот манёвр слишком поздно. Их машина заскользила на масле, попала в длительный занос и вылетела с трассы, скатившись в овраг и далее в болото, где и застряла в грязи.

    Эрик остановил лимузин на обочине и быстро сообщил в полицию о разливе масла, чтобы другие автомобилисты не пострадали. Нэнси вернулась в салон, и они продолжили поездку.

    – Гаттерман вылетел из игры, – сказала юная сыщица, её голубые глаза смеялись, – но у меня не было выбора.

    Однако, беспокойство не покинуло её. Гаттерман, вероятно, догадался, куда она направлялась. Он должен был понять, что её цель – театр под открытым небом на озере в Мёрбише. Иначе, зачем ей надевать театральный костюм?

    Нэнси наконец посвятила Эрика в свой план. Она хотела присоединиться к хору в оперетте "Весёлая вдова", которая идёт в Мёрбише. Этот театр был одним из самых популярных туристических развлечений в Австрии. Поскольку Нэнси когда-то играла в постановке этой оперетты, она помнила нужную партию. Она позаботилась, чтобы ей позволили присоединиться к хору в Мёрбише на одну ночь.

    – Но какое отношение всё это имеет к спасению десяти детей? – удивился Эрик.

    – Самое прямое, – ответила Нэнси. – Помните, профессор говорил, что у нас могут быть проблемы с тем, чтобы спуститься в воду незаметно? Ну так вот, театр построен над озером. Когда шоу закончится, солнце уже сядет, и мы сможем проскользнуть в воду позади здания, надуть камеры и поплыть в Венгрию.

    Эрик присвистнул от восхищения.

    – Вот так план! Ты гений!

    – Я бы не стала торопиться с выводами, – усмехнулась Нэнси, когда они подъехали к театру.

    – Скажи, как тебе удалось договориться с театральной труппой?

    – Это было легко, – ответила девушка, покачивая коричневым париком. – О, а вот и тот, кто проведёт меня. Позволь вас познакомить.

    Нэнси бросилась мимо молодого человека и обняла высокого седовласого мужчину. Его звали Георг Вальдхайм, и он был близким другом её отца. Он покровительствовал искусству и знал многих людей, связанных с театром, поэтому он достаточно просто смог устроить Нэнси в хор.

    Попрощавшись с герром Вальдхаймом, который шёпотом пожелал ей удачи в их миссии, Нэнси провела Эрика за кулисы. Он нёс чемодан с камерами, небольшим баллоном с воздухом и гидрокостюмами. Эрик должен был оставаться там на протяжении всего спектакля. Он спокойно дождался, пока гримёрные опустеют, вылез в окно и спустился на сваи с чемоданом. Там он и устроился, убедившись, что никто не сможет увидеть его.

    Нэнси отправилась на сцену и постаралась спеть как можно лучше в ожидании ночи. Эрик, тем временем, надул камеры, надел гидрокостюм и наложил чёрный грим на кожу, чтобы лучше спрятаться в темноте.

    Но к концу последнего акта, Нэнси, переводя дыхание, случайно взглянула в зал. Там, направив театральный бинокль на исполнителей, сидел герр Гаттерман!

   
   
    

     Глава 19. ЧЕРЕЗ ГРАНИЦУ 

    

     

    Юная сыщица справилась с порывом присесть или спрятаться за других певцов. Любое движение тут же выдало бы её Гаттерману.

    Поэтому она продолжила петь. Но в ту минуту, когда огни приглушили перед выходом актёров на бис, она выскочила из хора и помчалась в гримёрную. Девушка быстро скинула платье, облачилась в купальный костюм и снова надела платье.

    Прежде чем остальные актёры ушли со сцены, Нэнси вышла через чёрный ход и направилась к воде. Было уже почти так же темно, как ночью, но только достигнув спасительной тени деревьев, девушка осмелилась снять платье, скрывающее водолазный костюм.

    Она присоединилась к Эрику, где её ждали надутые камеры, связанные вместе шнуром. Нэнси покрыла руки и лицо остатками грима, они с Эриком ждали, пока актёры и обслуживающий персонал покинут театр.

    Над собой они слышали разговоры, смех и шаги. Как вдруг весь этот шум прорезал голос.

    – Нэнси Дрю! Кто-нибудь видел её? У меня для неё срочное сообщение.

    Нэнси и Эрик переглянулись.

    – Я знаю, это Гаттерман. Он имеет уникальную способность изменять свой голос и внешность, но я уверена, это он.

    Её спутник кивнул, а голос раздался снова.

    – Чего он ждёт? Что я выбегу к нему с криком «я здесь»?

    – Скорее всего, он надеется, что кто-нибудь заметит тебя и скажет «Вон она!» – ответил Эрик. – С другой стороны, что если это доктор Бэгли пытается связаться с нами?

    – Это не наш вариант, – весело ответила Нэнси.

    – Почему?

    – Потому что он не знает, где мы, помнишь?

    Эрик усмехнулся.

    – Точно.

    – Я сохранила эту часть плана в секрете, чтобы удивить всех. Теперь это сыграло нам на руку.

    Хотя казалось, что время тянется бесконечно, вероятно, прошло не больше двадцати минут, когда все разошлись, и в театре погас свет. Стояла тишина, которую нарушали только плеск озера и пронзительные звуки, издаваемые ночными насекомыми и птицами. Вдруг Эрик простонал.

    – В чём дело, Эрик?

    – Машина. Она всё ещё здесь. Я оставил лимузин на видном месте. Гаттерман увидит его. Он же знает, что мы приехали на лимузине, поэтому поймёт, что ты никуда не уехала.

    – И направится прямиком к ближайшему пункту пропуска на венгерской границе и предупредит пограничников. Весь состав пограничных войск будет ждать нас! – воскликнула Нэнси. – Мы должны торопиться!

    Они сползли в воду и, толкая плот из камер перед собой, начали двигаться на юг так быстро, как только могли, чтобы не выдать себя плеском.

    – Я не вижу тебя, – прошептала Нэнси в темноту. – Кругом чернота.

    – Может, нам стоит держаться за руки, – предложил молодой человек.

    – Будет удобнее, – Нэнси улыбнулась про себя, – если мы будем держаться за трос. Пока мы не выпустим его из рук, мы всегда будем рядом.

    Настала очередь Эрика улыбнуться, в темноте сверкнули его белые зубы.

    – Точно, но моё предложение лучше.

    – Эрик, не обижайся, но тебе лучше держать рот на замке, потому что твои прекрасные белые зубы сияют, как маяк.

    Он хмыкнул.

    – Есть, капитан. Больше никаких разговоров.

    То пробираясь сквозь водоросли, то плывя, они неплохо двигались вперёд. Нэнси оценила их скорость как, примерно, полторы мили в час, грубо говоря, в два раза медленнее пешехода. Поэтому им потребуется приблизительно час, чтобы добраться до точки, где они рассчитывали найти Поповых и детей.

    Иногда они спотыкались, но вскоре приспособились едва скользить ногами по дну.

    Берега становились всё болотистей по мере продвижения на венгерскую территорию, они редко могли видеть хоть какие-то огоньки, чтобы понять, где была суша. Поскольку время приближалось к полуночи, в большинстве домов огни были потушены. На какое-то время молодые люди даже растерялись и были вынуждены остановиться.

    – Я бы всё отдала за один лучик лунного света, – пробормотала Нэнси.

    Едва она замолчала, как яркая вспышка света разрезала небо, за ней последовал раскат грома. Вспышка осветила всё озеро, и они смогли ясно увидеть, что уже совсем недалеко стоит скрюченное дерево, которое Попов обозначил ориентиром неподалёку от укрытия.

    – С тобой всё в порядке, Нэнси?

    – Да, просто испугалась. Мне показалось, что стреляют по нам.

    – Подай сигнал, – предложил Эрик.

    Достав манок, Нэнси издала три коротких, резких кряканий. Ответа не было. Она повторила звук, но тишину ничто не нарушало.

    - Выйдем на берег? – спросил Эрик.

    Нэнси собиралась согласиться, когда они услышали в ответ манок Попова. Спустя несколько мгновений слабые тени выросли из темноты, и Нэнси с Эриком подошли к берегу, чтобы встретиться с ними.

    Эмиль Попов нёс на руках шестилетнего ребёнка.

    – Он может спать где угодно, – сказал он, протягивая мальчика Эрику. – Будьте осторожны, когда опустите его на камеры. Вода может разбудить его, а нам не нужно, чтобы он заплакал.

    Нэнси и миссис Попова взяли двух других шестилеток. Дети постарше собрались вокруг Эмиля Попова, держась за верёвку, чтобы не потеряться.

    Эрик начал тихо разговаривать с детьми, обращая особое внимание на тринадцатилетнего мальчика, своего двоюродного брата. Несмотря на их радостное воссоединение, оба не повышали голоса.

    Нэнси принялась накладывать чёрный грим на лица вновь прибывших, но когда она закончила, Эрик нервно прошептал:

    – Слушайте! Все тихо.

    Вся группа замерла при звуке приближающихся автомобилей.

    – Беда, – прошептал мистер Попов. – Это они. Больше некому. Быстро! Быстро!

    Отходя и прячась за высокими камышами, покрывающими прибрежные воды, маленькая процессия начала двигаться на север, к австрийской границе.

    Открылись и захлопнулись двери автомобилей, громкие голоса венгерских полицейских разносились над озером. Они осветили фонарями хижину, где прятались беглецы, потом свет двинулся в сторону берега.

    Неужели они подозревают, что побег был совершён по воде? Они вышлют лодки? Нэнси знала, что венгры имели на вооружении маленькие сторожевые катера, как и австрийцы, но так как это была относительно мирная граница, о катерах девушка не беспокоилась.

    Опасность ситуации заставила детей, кроме самых маленьких, соскользнуть с плота и помогать толкать. Старшие держались рядом с младшими, этот рефлекс они выработали за месяцы скитаний по территории Восточной Европы.

    Преследователи теперь двигались вдоль берега, освещая огнями воду.

    – Стоп, – прошептала Нэнси.

    Все мгновенно остановились. Лучи фонарей прыгали вокруг них, но тёмная одежда и высокие камыши скрыли их от посторонних глаз.

    «Если бы только пошёл дождь, чтобы помешать им», – мысленно взмолилась Нэнси.

    Но дождя не было, и лучи фонарей продолжали метаться по водной глади. Как вдруг, минут через десять, капли всё-таки начали барабанить по озеру. А ещё через несколько минут бушевала настоящая гроза, завеса воды сделала бесполезными фонари.

    Беглецы возликовали и снова начали двигаться. Толкая плот со всей возможной скоростью, они добрались до австрийской границы. Свет фонарей, превратившись в тусклые кляксы, остался позади.

    – Осталось всего двести ярдов, – через плечо шепнул Эрик.

    – Смотрите! – вдруг воскликнула Нэнси.

    Прямо перед ними поверхность озера пересекал мощный луч света, который прорывался даже сквозь сильный дождь. Прожектор находился на борту небольшого патрульного катера.

    Впервые с начала их миссии Нэнси хотелось заплакать. В темноте не было никакой возможности определить, венгерский это катер или австрийский. А ведь они так близки к свободе. Дети настолько замёрзли, что едва могли сдерживаться и не стучать зубами.

    «О, пожалуйста, помоги нам», – молилась Нэнси, пока Эрик двигался к ней.

    – У меня идея, – прошептал он. – Я поплыву к центру озера и пересеку там границу. Затем начну кричать, как потерпевший. Патруль наверняка обратит всё внимание на меня, так что вы с детьми сможете переправиться.

    – О, Эрик, я рада, что ты придумал это. У меня идеи просто кончились. Только будь осторожен.

    – Обязательно.

    Ему потребовалось пятнадцать минут, чтобы добраться до нужной точки. К этому времени дождь стих, и теперь ничто не мешало прожектору освещать поверхность озера, так что маленькая группа была вынуждена углубиться в камыши и низко присесть.

    Вдруг Нэнси услышала Эрика. Он издавал такие крики и гиканье, как целый индейский отряд, напавший на пограничный форт. Команда патрульного катера среагировала мгновенно, катер изменил курс, направившись к источнику шума.

    Выбравшись из камышей, Нэнси и Поповы преодолели оставшееся расстояние до границы за пять минут. Они не останавливались, пока не достигли театра. Выйдя из воды на холодный ночной воздух, некоторые дети начали хныкать. Поповы переходили от одного к другому, бормоча слова утешения и напоминая, что теперь они в безопасности на австрийской земле.

    Поповы отвели детей к лимузину, где тех ждали тёплые одеяла, а Нэнси наблюдала, как австрийский патрульный катер с Эриком и двумя пограничниками пришвартовался к берегу. Они хотели убедиться, что рассказ молодого человека про беженцев – правда. Увидев промокших детей, они вернулись к своим обязанностям.

    Конечно, разместить такое количество людей в одном автомобиле, даже если он очень большой, а десять пассажиров совсем маленькие, было нелегкой задачей. Но ничто не могло омрачить их настроение. Через полчаса большинство детей заснули. Нэнси посадила с собой на переднем сиденье четверых самых маленьких.

    – Ты счастлив, Эрик? – спросила девушка.

    – Моя мечта осуществилась, – ответил он. – А ещё позволь мне добавить, что ты была великолепна.

    – Ой, да ладно тебе, – отмахнулась она. – Вот ты действительно заслуживаешь похвалы. Если бы ты не отвлёк патруль, мы бы никогда не выбрались.

    – Да, ерунда, – ответил Эрик, подражая герою старых вестернов. – Я ничего не сделал.

    Нэнси засмеялась, но её остановила отрезвляющая мысль. Им удалось всё, кроме возвращения фильма Курта Кесслера. Он рисковал своей жизнью, чтобы помочь спасти детей, но она не смогла найти «Невольного свидетеля».

    Всю оставшуюся часть дороги назад в отель юная сыщица не могла выкинуть эту мысль из головы. Неужели нет ни единого способа вернуть этот фильм?

   
   
    

     Глава 20. МАСКИ СБРОШЕНЫ 

    

     

    Когда они наконец добрались до отеля, Поповых и детей встретили члены организации по делам беженцев. Она устроит их дорогу к родственникам и друзьям в Англии и Америке.

    Профессор Бэгли рассказал о том, что происходило на границе Чехословакии.

    – Они пытались обмануть нас, привезя других детей, которых обучили солгать. К счастью, мне дали фотографии реальных детей-сирот. Как же злились венгры, они кричали и угрожали!

    – Джорджи сняла парик и помахала им! – хихикнула Бесс. – Это по-настоящему взбесило их.

    – Потом Берт встал с коляски и начал танцевать с ней, – подхватил Дейв. – Комиссар, или кто он там, просто побагровел!

    – В целом это огромный успех, – улыбнулся доктор Бэгли. – Во многом благодаря Нэнси.

    – Вы слишком добры, сэр, – возразила юная сыщица. – Каждый справился со своей ролью замечательно. Единственное, что меня расстраивает, – я не смогла найти «Невольного свидетеля».

    Курт Кесслер, который за чашечкой кофе болтал с Недом, повернулся, чтобы снова успокоить Нэнси.

    – Конечно, я хотел бы вернуть свой фильм, но я сниму другие фильмы – лучше прежнего. Пожалуйста, не волнуйся так.

    Но Нэнси объяснила, что её ужасно раздражает, что она не может восстановить дорогу к тому месту, где ей его показали.

    – Ты, и правда, его видела? – воскликнул режиссёр, заставляя Нэнси вспомнить свою встречу с Гаттерманом.

    – К сожалению, в Вене нет строгой системы улиц, как в других городах, – заметила Нэнси, – так что повороты совсем меня запутали. – Она помолчала секунду. – Хотя я слышал вполне конкретные звуки.

    – Какие? – спросил Курт Кесслер с нарастающим волнением.

    – Поезда. Точнее, вокзал, и карусели.

    Режиссёр наморщил лоб и несколько минут рассеянно теребил манжеты рубашки. Внезапно он остановился и обеими руками схватился за стол.

    – Минуточку! – воскликнул он. – Я останавливался в Вене на некоторое время перед отъездом в Америку, и я знаю, где ты была.

    Нэнси и режиссёр буквально пролетели три лестничных пролёта, нашли арендованный автомобиль, мистер Кесслер сел за руль, и они направились на север.

    – Ты была где-то между Главным железнодорожным вокзалом и парком аттракционов «Пратер»[13]. Здание с лестницей из двенадцати ступеней должно быть где-то там.

    Приободрившись, Нэнси освещала фонариком здания, пока её спутник колесил по улицам в нужном районе. Но они ничего не нашли.

    – Давайте не будем сдаваться, – Нэнси предложил ему сменить направление. В молчании они проехали ряд боковых улочек с более старыми, ветхими зданиями. Затем Курт Кесслер сделал резкий поворот, и Нэнси ахнула.

    – Там – вниз по боковой улице. Второе здание! Двенадцать ступеней!

    Кесслер пересчитал их и выжал педаль газа. Едва машина остановилась, они выскочили и поспешили к входной двери. Она была заперта, но режиссёру потребовалось всего несколько секунд, чтобы вскрыть замок маленькой металлической проволокой.

    – Когда-нибудь я расскажу тебе, как сбежал из Венгрии, – сказал он широко улыбающейся Нэнси и тоже улыбнулся.

    Оказавшись внутри, юная сыщица закрыла глаза, вспоминая, как её вёл Гаттерман. Она показала режиссёру нужную дверь. Он жестом велел ей отойти, а сам внимательно прислушался.

    – Там кто-то есть, – мягко произнёс он. Затем, не говоря ни слова, он надавил плечом на дверь и ввалился в комнату. Нэнси шла за ним по пятам.

    – Добрый вечер, – раздался голос, навстречу посетителям повернулся стул.

    В нём сидел Адольф Гаттерман! В одной руке он держал фильм «Невольный свидетель», в другой – зажжённую зажигалку. Его глаза казались стеклянными, будто пламя загипнотизировало его.

    Кесслер медленно двинулись вперёд, глядя в эти глаза.

    – Хагедорн? – сказал он мягко. – Генрих Хагедорн?

    Гаттерман не ответил. Зажигалка разгорелась, угрожая подпалить пальцы. Аккуратно Кесслер взял зажигалку, затем фильм и поместил его в контейнер.

    – Вы его знаете? – с недоумением спросила Нэнси, добавив: – Я не понимаю – он просто дал Вам забрать фильм прямо из его рук.

    Кеслер опустил взгляд на дрожащие пальцы Хагедорна, закрывающие его лицо и заглушающие крик.

    – В молодости мы вместе работали в кинобизнесе, – пробормотал Кесслер. – Он был хорошим режиссёром. Великим актёром. Мастерски менял внешность и голос. Он один из лучших в мире.

    – Как же он тогда мог стать шпионом? – удивилась Нэнси.

    В этот момент мужчина откинулся в кресле и застыл, будто в шоке.

    – Это долгая история, – продолжил режиссёр. – Я даже не знаю её полностью. Он потерял обоих родителей в нацистских концентрационных лагерях. Новая власть выкормила его, дала образование, научила играть и ставить фильмы. Но он был слишком самостоятельным, слишком творческим. Он хотел всё делать по-своему. Он снял короткометражный фильм, который был самым обличающим свидетельством политического гнёта, который я когда-либо видел.

    – Более обличающий, чем «Невольный свидетель»?

    – Гораздо. Из-за него он на много лет отправился в тюрьму. Затем внезапно его выпустили с условием, что он снимет пропагандистский фильм для своей страны. Но на самом деле его обучили шпионажу. Он стал шпионом, чтобы спасти свою жену и детей. – Теперь голос Кесслера начал колебаться. – Он пожертвовал всем ради тех, кого любил больше всего …

    – Я всё равно не могу понять, почему он позволил Вам забрать фильм, – тихо прервала его Нэнси.

    Кесслер сделал глубокий вдох, прежде чем продолжить.

    – Из-за нашей дружбы, я полагаю. Мы были в тюрьме в одно время. Когда ему наконец удалось выбраться, он помог мне сбежать. Я помню, он сказал, что гораздо важнее, чтобы увидели мой фильм, чем его. К сожалению, ни Генрих, ни я не предполагали, что наши враги повесят мой побег на него. Потом я узнал, что его жена и дети погибли в автомобильной аварии.

    – Это ужасно! – ахнула Нэнси.

    Она смотрела на мужчину в кресле, чьи глаза теперь были крепко зажмурены. Неудивительно, что он вёл себя настолько нелогично: то как блестящий актёр, то совсем как ребёнок. Он просто играл роль человека, который не позволит себе снова испытывать боль. Но появление Курта Кесслера возродили чувства, которые он пытался, возможно, безуспешно, забыть.

    После того как Кесслер позвонил в полицию, Нэнси задумчиво сказала:

    – Я многому научилась в Австрии. И главное – я поняла, что нельзя понять другого человека, если не сможешь поставить себя на его место.

    Конечно, юная сыщица и не предполагала, что вскоре она столкнется с другой, очень похожей проблемой.

    – Вот почему я снимаю кино, – откликнулся режиссёр. – Я сделал «Невольного свидетеля», чтобы показать миру, как вынуждены жить другие.

    Глаза Нэнси обратились к контейнеру с фильмом, который Кесслер крепко прижимал к себе с того момента, как забрал его у своего старого друга.

    – И я гарантирую, что каждый, кто увидит эту картину, тоже станет свидетелем! – воскликнула она.

     

    Несколько дней спустя, когда юная сыщица и её спутники собрались на вручении наград Венского кинофестиваля, они внимательно слушали, кого назовут в номинации Лучший Иностранный Документальный фильм. Курт Кесслер был одним из пяти номинантов, которые представили выдающиеся работы.

    – Я буду очень разочарована, если он не победит, – призналась Бесс, повернувшись к Нэнси, когда на сцене вскрывали конверт.

    Кесслер, который сидел по другую сторону девушки, во время бесконечного ожидания что-то бормотал себе под нос, а когда его имя было названо, замер. Зал взорвался бурными аплодисментами.

    – О, я так рада за Вас, – сказала ему Нэнси, пропуская его.

    Когда он дошёл до микрофона, зрители всё ещё громко хлопали, и он успокоил их, подняв руку.

    – Пожалуйста, пожалуйста. Вы все слишком добры, – начал он. – Эта награда – не только моя заслуга. Я должен поделиться ей с той, без чьей смелой помощи я не стоял бы здесь сейчас. – Среди слушателей пробежал непонимающий шелест голосов, когда он сделал паузу. – Нэнси Дрю, ты присоединишься ко мне?

    – Я? – тихо повторила Нэнси.

    – Да, ты! – прошептали сзади друзья, подталкивая её из кресла. – Ты это заслужила, Нэнси!

     

    Текст подготовлен эксклюзивно для группы ВК

    Dare to read: Нэнси Дрю и Братья Харди

    (https://vk.com/daretoreadndrus)

    СПАСИБО, что читаете книги!

     

    Скачать другие книги серии "Детективные истории Нэнси Дрю".

   
  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Цвет, называемый «тициановым», имеет синоним золотисто-каштановый – прим. пер.

  
  
   

    2 

   

   Нет, нет (нем.) – прим. ред.

  
  
   

    3 

   

   Да (нем.) – прим. ред.

  
  
   

    4 

   

   В американской системе мер 14 размер обуви соответствует российскому 46,5. Буквы обозначают полноту ноги. При этом ААА – самый узкий, а ЕЕЕЕ – самый широкий. То есть, у нашего профессора было достаточно редкое строение ступни – длинная и узкая, что и стало поводом отшутиться – прим. ред.

  
  
   

    5 

   

   Frauleins (нем.) – фрейлейн – барышня, девушка. В германских странах – слово, употребляемое при вежливом обращении к незамужней женщине – прим. ред.

  
  
   

    6 

   

   Ярд – британская и американская единица измерения расстояния, равная 91 см. – прим. ред.

  
  
   

    7 

   

   Герр (Herr, нем.) – употребляется при упоминании или вежливом обращении к мужчинам в Германии и присоединяется к их фамилии или званию – прим. ред.

  
  
   

    8 

   

   Рингштрассе (нем. Ringstraße; букв. «кольцевая улица») – крупная улица в Вене, опоясывающая центральный район — Внутренний город. Рингштрассе проложена на месте старых городских стен Вены, которые были возведены в XIII веке и усилены после турецкой осады 1529 года. Укрепления потеряли военный смысл уже в конце XVIII века, революция 1848 года дала толчок к заметным изменениям.

  
  
   




    10 

   

   Венский Лес (нем. Wienerwald) – отрог Восточных Альп. Расположен в окрестностях Вены. Ограничен с одной стороны долиной Дуная и виноградниками, а с другой – курортными районами Бадена и Бад-Фёслау. Высота до 893 метров (гора Шёпфль). Это замечательная природная зона отдыха – целый лесной район с собственными городками и отелями, курортами и термальными источниками – прим. ред.

  
  
   

    11 

   

   Мушка (от фр. mouche) – косметическое средство для коррекции кожи, распространённое в XVII–XVIII веках в аристократической и буржуазной среде. Представляла собой кусочек чёрного пластыря, тафты или бархата, который приклеивался на лицо, грудь или плечи в виде «родинки». В XVIII веке мушка стала не только средством макияжа, но и орудием флирта. Дамы использовали целый т.н. «язык мушек», чтобы привлечь внимание кавалеров – прим. пер.

  
  
   

    12 

   

   Schützen – город в Австрии – прим. пер.

  
  
   

    13 

   

   Пратер – венский парк развлечений. Самый старый и известный аттракцион – колесо обозрения – прим. пер.
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